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BEFORE USING YOUR Trailers  
 

��� �  Carefully read the owners manual.  
��� �  Save this manual for future use. 
��� �  Read and follow all warnings on the trailer, coupler, tongue, and 

in the Owner’s Manual. 
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For questions or to order parts or accessories contact Linamar Consumer Products Limited  
At 1-866-857-1445 (toll free) or visit our website at www.linamarconsumerproducts.com  

 
 

QUESTIONS / NEED HELP? 
CALL TOLL FREE 1-866-857-1445  
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I. Safety Information 
 
This operator’s manual is intended for Linamar Trailer enclosed trailers. Read this manual before loading or towing your 
trailer and follow all of the safety precautions and instructions. It contains safety information, instructions and warnings for 
protection against death and serious injuries, including loss of control of the trailer, and the trailer/tow vehicle combination. 
Common causes of loss of control of your trailer include: 
• Driving too fast for conditions 
• Failure to properly couple the trailer to the hitch 
• Inadequate tow vehicle or towing hitch 
• Absence of braking on trailer 
• Failure to maintain proper tire pressure 
• Failure to keep lug nuts tight 
• Overloading or uneven loading of the trailer 
• Failure to properly maintain the trailer structure 
This manual is not all-inclusive and may not provide all of the specific details necessary for the proper combination of 
trailer, tow vehicle and hitch that you have. Therefore, the trailer owner is responsible for reading, understanding and 
following the instructions of the towing vehicle and trailer hitch manufacturers, as well as the instructions of this manual. 
 

Introduction 
 
I. Safety Information 
 
Warning! 
 
The following signal is used to indicate risk: 

  Hazards or practices which could result in severe personal injury or death if warning is ignored. 
 
Driving Too Fast 
 
The maximum speed that the trailer can be safely towed, under ideal conditions, is 100km (60 Miles) per hour. Do not 
exceed the maximum towing speed while towing your Linamar Trailer. 

Driving too fast for conditions may result in loss of control and cause death or serious injury. Reduce your speed 
when towing a trailer. 
 
Changed Handling With A Trailer 
 
When towing the trailer, you will have: 
1. Slower acceleration 
2. Increased stopping distance 
3. Increased turning radius (watch the inside corner) 
4. Longer distance to pass, due to slower acceleration 
5. Increased vehicle length 
 
 
Also, keep in mind the following information: 
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• Beware of slippery conditions. A tow-vehicle and trailer combination is more likely to be affected by slippery road 
surfaces than a tow vehicle without a trailer. 
• Anticipate the trailer reaction to the air pressure wave caused by passing trucks and busses. This reaction is called 
“swaying”. 
• Use rear view mirrors frequently to observe both the trailer behavior and traffic patterns. 
• Use a lower gear when going down steep or long grades. Do not ride the brakes, or they may overheat to the point of 
becoming ineffective. Use the engine and transmission as a brake. 
• Keep the height of your trailer in mind, especially when approaching sheltered areas or trees. 
 
Coupling of Trailer to Tow Vehicle 
 
A secure coupling, including the correct attachment of the safety chains, is vital. A loss of coupling may result in death or 
serious injury. 
 

 Coupler and hitch selection and condition are critical for safe towing. Uncoupling may result in death or serious 
injury. 
• Make sure the hitch and ball are related for the trailer. 
• Make sure the hitch [ball size] matches the coupler. 
• Check the hitch ball for wear, corrosion and cracks before coupling. Replace worn, corroded or cracked hitch ball before 
coupling the trailer. 
• Make sure the hitch ball nut is tight before coupling the trailer. 
 

An improperly coupled trailer may result in death or serious injury. 
Do NOT move the trailer until: 
• the coupler is secured and locked 
• the safety chains are secured to the tow vehicle 
• the trailer jacks are fully retracted. 
Do NOT tow the trailer on the road until: 
• the trailer brakes are checked 
• the breakaway switch is connected to the tow vehicle (if applicable) 
• the trailer lights are connected. 
 
Usage of Safety Chains and Breakaway Kit 
 
Safety chains are provided so that control of the trailer can be maintained, even if the trailer becomes loose from the hitch. 
To be effective, safety chains must be in good condition and properly rigged.  
 

Incorrect rigging of the safety chains may result in loss of control of the trailer and tow vehicle, leading to serious 
injury. 
 
Safety Information 
 
Safety Chains must: 
• Fasten to the frame of tow vehicle, not to the trailer hitch or ball. 
• Cross underneath the hitch and coupler with minimum slack to permit turning and to hold the tongue up, if the trailer 
comes loose. Your trailer may be equipped with a breakaway brake system, in addition to having safety chains. This 
system will apply the brakes on your trailer, if the trailer comes loose from the hitch for any reason. To be effective, the 
breakaway brake system must be in good condition, and properly rigged.  
 

An ineffective breakaway system can result in a runaway trailer, if the coupler or ball hitch fails, leading to death or 
serious injury. 
• Test the function of the breakaway system before towing the trailer. Do not tow the trailer if the breakaway system is not 
working. Have it serviced or repaired. 
• Connect the breakaway cable to the tow vehicle. 
• NOT to the safety chain. 
• NOT to the hitch, ball or support. 
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Mismatch between Trailer and Hitch 

Use of an under-rated hitch, ball or tow vehicle may result in loss of control leading to death or serious injury. 
Make certain that your hitch and tow vehicle are rated for your trailer. 
 
Tires and Wheels 
 
Tire or wheel failure may result in loss of control of the trailer and the towing vehicle. Trailer tires and wheels are more 
likely to fail than car tires and wheels because they carry a heavier load. Therefore, it is critical that you develop the 
necessary habit of always inspecting the trailer tires before towing. If tire pressure is too low or too high, the trailer will not 
be stable. They must be inflated to the proper pressure before getting underway. Trailer tires are designed to be inflated 
to higher pressure than passenger vehicle tires.  
 

Improper tire pressure causes an unstable trailer. Blow out and loss of control may occur. Death or serious injury 
may result. Make sure of proper tire pressure before towing a trailer. Inflate tires to pressure indicated on the sidewall.  
 
Tire pressure must be checked “cold”. Allow 3 hours of cool down after driving as much as 1 mile at 40 m.p.h. before 
checking pressure. If the tires have too little tread, they will not provide adequate traction on wet roadways. This may 
result in loss of control of the towing vehicle and trailer, leading to death or serious injury. 
 
Inspect the trailer tires before each tow. If a tire has a bald spot, bulge, cut, crack, or is showing any cords, immediately 
replace the tire before towing the trailer. Uneven tread wear may be caused by tire imbalance, axle misalignment or 
improper inflation.  
 
Lug nuts or bolts may shift and settle quickly after assembly. You must check the lug nuts for tightness after the first 10, 
25, and 50 miles (16, 40 and 80 KM) of driving a new trailer (or remounted wheel), and before each tow thereafter. Trailer 
wheels and lug nuts are subjected to greater side loads than automobile wheels. This may cause the lug nuts to become 
loose. Failure to perform this check may result in a wheel parting from the trailer, and a crash leading to death or serious 
injury.  
 

Lug nuts are prone to loosen after assembly. Death or serious injury may result. Check lug nuts for tightness on a 
new trailer, and after re-mounting a wheel at 10, 25, and 50 miles (16, 40 and 80 KM).  
 
Use a torque wrench to obtain the proper tightening of the lug nuts (or bolts). If you do not have a torque wrench, tighten 
the lug nuts with a lug wrench as much as you can, then have the lug nuts tightened professionally as soon as possible.  
 

Inadequate lug nut torque may cause a wheel to part while towing. Death or serious injury can result. Make sure 
lug nuts are tight before towing trailer. 
 
 Weight and Load Distribution 
 
Proper loading of your trailer is essential for your safety. Tire, wheel, axle or structural failure may be caused by 
overloading. 
 

 An overloaded trailer may result in failure or in loss of control of the trailer, leading to death or serious injury. 
Never load a trailer so that the weight on any tire exceeds its rating.  
Never exceed the trailer Gross Vehicle Weight Rating (GVWR).  
Never exceed an axle Gross Axle Weight Rating (GVWR). 
 
Proper handling of your trailer depends on having the trailer load distributed properly. A proper weight distribution is equal, 
right to left; and proper tongue weight for stable trailer handling. Rules of thumb forproper tongue weight are: 
Ball Hitch (or Bumper Hitch) 10-15% of GVW 
Gooseneck Hitch 20-25% of GVW 
Fifth Wheel Hitch 20-25% of GVW 
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The trailer is more stable when its center of gravity is low. 
• Load heavy items on the floor and over the axles. 
• Load additional items to maintain even weight distribution and to achieve desired tongue weight. An improperly 
distributed load may result in loss of control of the trailer, leading to death or serious injury. 
• Proper tongue weight is essential for stable trailer handling 
• Distribute the load front to rear to provide proper tongue weight 
• Distribute the load evenly, right and left to avoid tire overload. 
• Keeping the center of gravity low and centered is essential to minimize the risk of tipping over. 
 
Shifting Cargo 
 
You are responsible for securing your cargo in such a way that it does not shift within the trailer during the tow. The “ride” 
inside a trailer can be very bumpy and rough. 

A shifting load may result in failure, or loss of control of the trailer, and can lead to death or serious injury. You 
must tie down all loads with properly sized fasteners, rope, straps, etc. to prevent the load from shifting while trailer is in 
motion.  
 
If the catch on the gate latch has a hole for a linch pin, be sure to securely fasten the linch pin to the gate. Always secure 
the gate latch after closing. Place a linchpin in the catch if necessary. If the gate opens, your cargo may be ejected onto 
the road.  
 
Your trailer is not capable of safely transporting flammable, explosive, poisonous or other dangerous materials. 
 
 
Brakes, Lights, and Mirrors 
 
The brakes (if equipped) and lights on your trailer are controlled via a connection to the tow vehicle, usually a multi-pin 
electrical connector.Trailer brake operation is critical for slowing the trailer. Lights are necessary for drivers behind you to 
see you at night, and be alerted to your intended moves. Make sure that the brakes and all of the lights on your trailer are 
functioning properly before towing your trailer.  
 

Failure to connect the tow vehicle lighting and braking to the trailer will result in inoperable lights and brakes, and 
may lead to collision. Check that all the trailer lights and brakes work before each tow. Standard mirrors usually do not 
provide adequate visibility for viewing traffic to the sides and rear of a trailer under tow. You are responsible for providing 
mirrors that permit you to safely maneuver in traffic. 
 
 
Determining Correct Load Limit 
 
Steps for Determining Correct Load Limit: 
1. Locate the statement, “The weight of cargo should never exceed XXX kg or XXX lbs.,” on your vehicle’s placard.  
2. This figure equals the available amount of cargo and luggage load capacity. 
3. Determine the combined weight of passengers, luggage and cargo being loaded in the tow vehicle and the trailer. That 
weight may not safely exceed the available cargo and luggage load capacity. 
 
The trailer’s Tire Information Placard is located near the trailer’s vin certificate on the driver’s side of the trailer. 
 
Steps for Determining Correct Load Limit – Tow Vehi cle:  
 
1. Locate the statement, “The weight of cargo should never exceed XXX kg or XXX lbs.,” on your vehicle’s placard.  
2. Determine the combined weight of the driver and passengers who will be riding in the vehicle. 
3. Subtract this combined weight from the stated XXX kg or XXX lbs. 
4. The resulting figure equals the available amount of cargo and luggage capacity available. For example, if the “XXX” 
amount equals 1400 lbs. and there will be five 150 lb. passengers in your vehicle, the amount of available cargo and 
luggage capacity is 650 lbs. (1400-750(5 x 150) = 650 lbs.) 
4. Determine the combined weight of luggage and cargo being loaded on the vehicle. That weight may not safely exceed 
the available cargo and luggage capacity calculated in Step #4. 
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5. If your vehicle will be towing a trailer, load from your trailer will be transfered to your vehicle. Consult the tow vehicle’s 
manual to determine how this weight transfer reduces the available cargo and luggage capacity of your vehicle. 
 
Reporting Safety Defects 
 
If you believe your vehicle has a defect that could cause a crash or could cause injury or death, you should immediately 
inform Transport Canada in addition to notifying Linamar Consumer Products, 94 Campbell Road, Guelph, On N1H 1C1. 
Phone number: 1-866-857-1445. For best results, phone Transport Canada at 1-800-333-0510 or (613) 993-9851 from 
Ottawa region and ask to speak to a defect investigator. Calling directly is preferred instead of posted mail or email as it 
enables out investigators to confirm that your information is correct, and to answer your questions accurately. 
When reporting a vehicle problem that may relate to safety, provide the following information: 
1. Vehicle make, model, and year. 
2. Owner’s name, address, and daytime phone number. 
3. Vehicle Identification Number (VIN) found on the road side of the trailer tongue. 
4. Summary of the defect. 
Information provided by consumer is entered into the computer data bank and catalogued according to make, model, 
year, manufacturer, and the affected part, assembly or system. Technical staff conducts a continuous analysis of 
complaints and trends to determine whether an unusual number of complaints of potential safety-related problems have 
been received on any specific line of vehicles or tires and may open an investigation. 
 
Some of the building materials used in the manufacturing of this Cargo Trailer emit FORMALDEHYDE. Eye, Nose and 
Throat irritation, Headache, Nausea and a variety of Asthma-like symptoms, including shortness of breath, have been 
reported as a result of FORMALDEHYDE exposure. Elderly persons and young children,as well as anyone with a history 
of Asthma, Allergies, or Lung Problems, may be at greater risk. Research is continuing on the possible long-term effects 
of exposure to FORMALDEHYDE. Reduced ventilation resulting from this Cargo Trailer remaining closed for long periods 
of time, may allow FORMALDEHYDE and OTHER CONTAMINANTS to accumulate inside of an enclosed trailer. 
Additional ventilation to dilute this air may be obtained from a passive or mechanical ventilation system offered by the 
manufacturer. Consult your dealer for information about the ventilation options offered with this Cargo Trailer. High 
temperatures and humidity tend to raise FORMALDEHYDE levels. When a Cargo Trailer is to be located in areas subject 
to extreme summer temperatures, vents will help to control the temperature levels. Check with your dealer to discuss 
these other options if necessary. If you have any questions regarding the health effects of FORMALDEHYDE, consult you 
doctor or local health department. 
 

 
II. Preparing to tow 
Introduction 
 
This chapter provides instructions for the operation and care of Linamar Trailer’s enclosed trailers. These instructions 
must be followed to ensure safety of persons, and satisfactory life of the trailer. Safety precautions protect against injury 
or property damage, and must be followed at all times. This section of the manual is organized into subsections containing 
information pertaining to the correct methods of preparing to tow your Linamar enclosed trailer. Reading this information is 
a prerequisite to towing your trailer and must be fully 
comprehended before use. 
 
II. Preparing to Tow 
 
Providing an Adequate Tow Vehicle and Hitch 
 
You are responsible for providing a vehicle and hitch that have a towing capacity that is sufficient for your trailer. Vehicle 
and hitch manufacturers are the appropriate source of competent advice. If the vehicle or hitch is not properly selected 
and matched, you can cause an accident that may result in loss of life. 
 

Use of an under-rated hitch or tow vehicle may result in loss of control leading to death or serious injury. Make 
certain your hitch and tow vehicle are rated for your trailer. 
 
Trailer Information 
 
Your enclosed trailer has an identification and information tag. The VIN tag is located on the tongue near the trailer on the 
right side as you face the trailer. The trailer VIN tag contains essential information for the safe use and identification of 
your enclosed trailer. 
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EMPTY WEIGHT: The documents that accompany the trailer, such as the Manufacturer’s Certificate Origin, are not a 
reliable source for “empty” or “net” weight of your trailer, you must weigh it on an axle scale. Axle scaling requires knowing 
the axle weights of your tow vehicle, without the trailer coupled. 
 
GAWR: This is the maximum gross weight that each axle can support. It is the lowest of axle, wheel or tire rating. 
 
GVWR: This is the maximum allowable gross weight of your enclosed trailer and its contents. The gross weight of the 
trailer includes the weight of the trailer and all of the items within it. GVWR is sometimes referred to as GTWR (Gross 
Trailer Weight Rating), or MGTW (Maximum Gross Trailer Weight). GVWR, GTWR, and MGTW are all the same rating. 
The sum total of the GAWR for all trailer axles may be less 
than the GVWR. The total weight of the cargo and trailer must not exceed the lesser of the total GAWR or GVWR. 
 
VIN: This is the Vehicle Identification Number. 
 
Tow Vehicle 
 
If you are purchasing a new vehicle to tow your trailer, consult the vehicle dealer for advice on how to equip the towing 
vehicle. The following information and equipment must be discussed with the vehicle dealer. 
 
Automatic Transmission Oil Cooler: 
A towing vehicle automatic transmission is handling more power when a trailer is being towed. Inadequate cooling will 
shorten transmission life, and may result in sudden transmission failure. Check with the tow vehicle dealer. 
 
Brake Controller: 
This device is part of the tow vehicle and is necessary to operate the electric brakes on your trailer (if applicable). Linamar 
provides electric brakes on some trailers. The brake controller here is not the same as the safety breakaway brake 
controller that may be provided on some trailers. 
 
Cooling System: 
The engine on the tow vehicle is working harder when you are towing your trailer. Depending on the size of the trailer 
being towed, it may be necessary to have an engine oil cooler. Inadequate cooling may result in sudden engine failure. 
Check with the tow vehicle dealer. 
 
Electrical Connector: 
This component is used to connect the lighting and brake facilities on the trailer to the light and brake controls on the 
towing vehicle. 
 
Emergency Flares and Emergency Triangle Reflectors:  
It is suggested to carry these warning devices if you are towing a trailer. The hazard lights of your towing vehicle will not 
operate for as long a period of time because the battery is running the trailer lights as well as the towing vehicle lights. 
 
Fire Extinguisher: 
It is wise to carry a fire extinguisher in the tow vehicle. 
 
Heavy Duty Flasher: 
This electrical component may be required when your trailer turn signal lamps are attached to the tow vehicle flasher 
circuit. 
 
Overall Carrying and Towing Capacity of Vehicle: 
Vehicle manufacturers will provide you with the maximum capacities of their various models. 
 
Suspension System: 
Sway bars, shock absorbers, heavy duty springs, heavy-duty tires and other suspension components must be selected to 
accommodate the size and weight of the trailer that is going to be towed. 
 
Side View Mirrors: 
The size of the mirrors that are required depends on the size of the trailer that is being towed and your state law 
requirements. In addition, you must consider the fact that some states prohibit having extended mirrors on a towing 
vehicle, except while trailer is actually being towed. In these cases, detachable extended mirrors are 
required. You must check with your dealer or the appropriate state agency for mirror requirements. 
 
Coupling the Trailer 
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A reliable coupling (or fastening) of the trailer to the tow vehicle is essential to safety. A loss of coupling may result in 
death or serious injury. Therefore, you must understand and follow all of the instructions for coupling.  
 

Improperly coupled trailers may result in death or serious injury. 
 
Do not move the trailer until: 
• the coupler is secured and locked, if applicable 
• the safety chains are secured to the tow vehicle 
• the trailer jacks are fully retracted. 
 
Do not tow the trailer on the road until: 
• the trailer brakes are checked 
• the breakaway switch is connected to the tow vehicle 
• the trailer lights are connected. 
 
 
The following parts are involved in making a secure  coupling between the trailer and the tow vehicle: 
Coupler*: A device on the tongue of the trailer,  that makes the connection to the hitch on the tow vehicle. 
 
*Note Coupler Size: All Linamar trailers use a 2” Coupler with the exception of painted mesh trailers which use a 1 7/8” 
coupler. 
 
Hitch: A device on the tow vehicle, to which the coupler of the trailer is attached. The hitch also supports the weight of the 
trailer tongue. 
 
Safety Chains: They keep the trailer attached to the tow vehicle in case the coupler connection comes loose. In order to 
be effective, safety chains must be properly rigged to pull the trailer in case the coupler comes loose from the hitch. With 
proper rigging, it is possible to keep the tongue of the trailer from digging into the pavement, even if the coupler to hitch 
connection comes apart. 
 
Trailer Lighting Connector: A device that connects electrical power from the tow vehicle to the trailer. This connector 
operates the brakes, brake lights, running lights, and turn signals as required. 
 
Breakaway Switch: A device that activates emergency electrical brakes on the trailer in case the coupler connection 
comes loose. In order to be effective, the breakaway switch must be rigged to the tow vehicle with the correct amount of 
slack. This will allow switch activation if the coupler connection comes loose. 
 
Jack: A device on the trailer that is used to raise and lower the tongue (front) of the trailer. Sometimes called the “landing 
gear”. 
 
Ball Hitch Coupler 
Couple the trailer to the tow vehicle: 
• Using the trailer jack, lower the trailer until the coupler fully engages the hitch ball. If the coupler does not line up with the 
hitch ball, adjust the position of the tow vehicle. 
• Engage the coupler locking mechanism. In the engaged position, the locking mechanism holds the coupler securely to 
the hitch ball. Make sure that the coupler completely covers the hitch ball and the locking mechanism is engaged. A 
properly engaged locking mechanism will permit the coupler to raise the rear of the tow vehicle. 
 

Incorrect rigging of the safety chains may result in loss of control of the trailer and tow vehicle, leading to death or 
serious injury, if the trailer becomes uncoupled from the tow vehicle. Fasten safety chains to the frame of the tow vehicle, 
not to the hitch or ball. Cross chains underneath hitch and coupler with minimum slack to permit turning and to hold the 
tongue up if the trailer comes loose. 
 
Loading the Trailer 
 
An improperly loaded trailer is dangerous on the road. Many accidents and deaths are caused by improper trailer loading. 
Safely loading a trailer is an activity that requires attention to many factors: 
• Overall load weight 
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• Load weight distribution 
• Securing the load properly 
 
To determine that you have loaded the trailer within its rating, you must consider the distribution of weight, as well as the 
total weight of the trailer and its contents. The total weight of the trailer and its contents must never exceed the lesser of 
the GVWR, or the sum total of the GAWR’s as stated on the trailer’s VIN tag. Usually, the wheel and tire ratings determine 
the “GAWR”, and the GVWR determines the maximum weight of the trailer and its contents. 
 

An overloaded trailer can result in failure or in loss of control of the trailer, leading to death or serious injury. 
• Never load a trailer so that the weight on any tire exceeds its rating 
• Never exceed the trailer Gross Vehicle Weight Rating (GVWR) 
• Never exceed an axle Gross Axle Weight Rating (GAWR) 
 
It is also essential to distribute the load so that the tongue has enough weight to provide predictable handling, and so that 
no single tire is overloaded. Rules of thumb for proper tongue weight are: 
• Ball (or bumper) Hitch 10-15% of GVW 
• Gooseneck Hitch 20-25% of GVW 
• Fifth Wheel 20-25% of GVW 
 
GVW is the total weight of the trailer and all cargo. The cargo should be distributed so that the trailer center of gravity is as 
low as possible. Heavy items should be loaded on the floor and over the axles. Additional items should be loaded evenly, 
right to left, to achieve uniform tire loading and the total load should be distributed front-to-rear to obtain proper tongue 
weight. 
 
Checking Tongue Weight 
Tongue weight can be measured on a fully loaded trailer by several methods. In each method, the trailer must be level, as 
it will be when being towed.  
 

An improperly distributed load may result in loss of control of the trailer, and may lead to death or serious injury. 
• Proper tongue weight is essential for stable trailer handling. 
• Distribute the load front to rear to provide proper tongue weight. 
• Distribute the load evenly, right and left, to avoid tire overload. 
• Keeping the center of gravity low and centered is essential to minimize the risk of tip-over. 
 
You are responsible for securing your cargo in such a way that it does not shift while the trailer is being towed. The “ride” 
inside a trailer tends to be bumpy and rough. 
 

A shifting load may result in failure or loss of control of the trailer, leading to death or serious injury. You must tie 
down all loads with properly sized fasteners, ropes, straps, etc. to prevent the load from shifting while towing. 
 
Loading Cargo 
Before loading cargo into your enclosed trailer, inspect the trailer for any internal or external damage. All trailers must be 
coupled to the tow vehicle before loading. This is critical for the bumper pull trailer. The tongue of a bumper pull trailer 
may rise during loading, before the cargo is properly distributed. Depending on the exact model of your Linamar trailer, 
the cargo carrying portion may be designed for carrying such things as: 
• Automobiles 
• Snowmobiles 
• All-Terrain Vehicles 
• Motorcycles 
• Other Cargo 
 
The enclosed cargo trailer is not to be used to transport people, animals, containers of hazardous substances, or 
containers of flammable substances. Fuel used by an off-road vehicle, a car, or a motorcycle comes in a gasoline tank 
that is designed to contain fuel while that vehicle is being driven. These “containers” of fuel may be carried inside your 
enclosed cargo trailer.  
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Never transport people, or animals inside your Linamar enclosed trailer, even if it has living quarters. Besides 
putting their lives at risk, the transport of people in trailers is illegal.  

Your Linamar enclosed trailer is not capable of safely transporting flammable, explosive, poisonous or other 
dangerous materials. 
 
Preparing the Trailer for Loading 
Trailers may be equipped with tie downs, u-bolts and/or a track system that can be used to secure the cargo. Inspect the 
tie downs, u-bolts and track system closely for looseness or signs of bending before loading the cargo onto the trailer.  
 

Do not use a damaged or loose D-ring to secure cargo. Damaged or loose D-rings might break. If this happens, 
the cargo may become loose inside the trailer and shift the center of gravity, resulting in an out-of control trailer. 
 
To load your trailer:  
 
1. Attach trailer to vehicle.  
2. Carefully lower ramp to the ground. 
3. Load the cargo up the drop ramp and into the trailer. 
4. Secure the cargo to the trailer using appropriate straps, chains and tensioning devices. 
5. Close the ramp gate and secure the trailer ramp catch, so that the catch and the ramp gate cannot open while the 
trailer is being towed. Always secure the ramp gate latch after closing. Place a linch pin in the catch (only on models that 
require pin). If the ramp opens, your cargo may be ejected onto the road.  
 
Checking the Trailer Before and During Each Tow 
 
Pre-Tow Checklist: 
Before you begin your tow, double check all of these items: 
�� Coupler secured and locked 
�� Safety chains properly rigged to tow vehicle, not to hitch or ball 
�� Safety breakaway switch cable fastened to tow vehicle, not to safety chain 
�� Tires: Check pressure while tires are “cold”; Inspect tread and wear patterns (no cuts, bulges, cracks or cords) 
�� Wheels: Inspect for cracks, dents and bends 
�� Lug nuts tight 
�� Test of lights: tail, stop and turn 
�� Cargo appropriately restrained (ramps/gates are latched and secured) 
�� Fire extinguisher 
�� Flares and reflectors 
 
Regular Stops Checklist: 
After each 50 miles (80 KM), or one hour of towing, stop and check the following items: 
�� Coupler is secure 
�� Safety chains are fastened and have not been dragging 
�� Tires not visibly low on pressure 
�� Cargo is secure 
�� Ramp gate is latched and securely fastened. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Breaking in a New Trailer 
The wheel and brake system on your trailer require special attention early in their lives. Wheel lugs may shift and settle 
quickly after assembly, and must be checked after the first 10, 25, and 50 miles (16, 40 and 80 KM) of driving. Failure to 
perform this check may result in a wheel parting from the trailer, and a crash leading to death or serious injury. 
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Lug nuts are prone to loosen after assembly. Death or serious injury may result. 
Check lug nuts before and during use.  
Check lug nuts for tightness on a new trailer, and after re-mounting a wheel at 10, 25, and 50 miles. 
 
Uncoupling the Trailer 
 
Ball Hitch/Tongue Jack Uncoupling 
Follow these steps to uncouple your ball hitch trailer from the tow vehicle. 
• Before jacking the trailer up, block the trailer tires to prevent the trailer from rolling. 
• Disconnect the electrical connector (if applicable). 
• Disconnect the breakaway brake switch cable. 
• Disconnect the safety chains from the tow vehicle. 
• Unlock the coupler. 
• Rotate the jack handle (or crank) clockwise. This will slowly extend the jack and transfer the weight of the trailer tongue 
to the jack. 
• Continue to extend the jack(s), making sure that the ground is providing stable and level support for the trailer. 

 
III. Trailer Towing Guide 
Important Advice for Towing Your Trailer 
 
As with driving a car, towing a trailer is a learning experience. The hazards, however, are greater than when driving a 
vehicle without a trailer. You are responsible for keeping your vehicle and the trailer under control, and for all of the 
damage that is caused if control is lost. 
 
Driving a vehicle with a trailer is vastly different from driving that same vehicle without a trailer in tow. Acceleration, 
maneuverability and braking are all diminished. It takes longer to get up to speed and more room is needed to turn and 
pass. More distance is also required to stop when towing a trailer.  
 
Before you start towing the trailer, you must follow all of the instructions for inspection, testing, loading and coupling. Also, 
before you start towing, adjust the mirrors so that you are able to see the trailer as well as the area to the rear of it. Then, 
as you did when learning to drive an automobile, find an open area with little or no traffic for your first practice tow. Drive 
slow at first, 5 m.p.h. (8 km/h) or less, and turn the wheel to get the feel for how the tow vehicle and trailer combination 
responds. Next, make some right and left hand turns. Watch in your rear view mirror to see how the trailer follows the tow 
vehicle.  
 
Stop the vehicle a few times from speeds no greater than 10 m.p.h. (16 km/h) If your trailer is equipped with brakes, try 
using different combinations of trailer/electric brake and tow vehicle brake. Note the effect that the trailer brakes have 
when they are the only brakes used. When properly adjusted, the trailer brakes will engage just before the tow vehicle 
brakes. 
 
It will take practice to learn how to back up a tow vehicle with a trailer attached. Before backing up, get out of the tow 
vehicle and look behind the trailer to make sure that there are no obstacles. Some drivers place their hands at the bottom 
of the steering wheel, and while the tow vehicle is in reverse, “think” of their hands as being on the top of the wheel. When 
their hands move to the right (counter-clockwise, as you would to do to turn the tow vehicle to the left when moving 
forward), the rear of the trailer moves to the right. Conversely, rotating the steering wheel clockwise with your hands at the 
bottom of the wheel will move the rear of the trailer to the left. Avoid tight turns. Turning too tightly will cause the trailer to 
hit the rear of your vehicle and cause damage. To straighten the rig, either pull forward, or turn the steering wheel in the 
opposite direction. 
 
Safe Trailer Towing Guidelines: 
• Before towing, check coupling, safety chains, safety brake, tires, and lights. 
• Check the lug bolts for tightness. 
• Check the coupler tightness after towing 50 miles. 
• Adjust the brake controller to engage the trailer brakes before the tow vehicle brakes (if applicable). (Your Linamar 
Trailer dealer can assist you by making this adjustment). 
• Use your mirrors to verify that you have room to change lanes or pull into traffic. 
• Use your turn signals well in advance. 
• Allow plenty of stopping space for your trailer and tow vehicle. 
• Never drive faster than 60 m.p.h. or 100km/h. 
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• Allow plenty of room for passing (a rule of thumb is that the passing distance with a trailer is 4 times the passing distance 
required without a trailer). 
• Shift your automatic transmission to a lower gear for city driving. 
• Use lower gears for climbing and descending grades. 
• Do not ride the brakes while descending grades, they may overheat and stop working. 
• To conserve fuel, don’t use full throttle to climb a hill. Instead, build speed on the approach. 
• Slow down for bumps in the road. Be off the brake when crossing the bump. 
• Do not brake while in a curve unless absolutely necessary. Instead, slow down before you enter the curve and power 
through the curve. This way, the towing vehicle remains “in charge”. 
• Do not apply the brakes to correct extreme trailer swaying. Continued pulling of the trailer and slight even acceleration, 
will provide a stabilizing force. 
• Make regular stops, about once each hour. Confirm that the coupling is in order and locked, electrical connectors made, 
and breakaway switch pull (if applicable) pin cable has an appropriate amount of slack. Also make certain that the tires 
are not visibly low on pressure, and that your cargo is secure and in good condition. 
 

IV. Scheduled Inspection and      
  Maintenance 
 
This manual provides instructions for the operation and care of Linamar Trailers. The instructions in the manual must be 
followed to ensure safety of persons and satisfactory life of the trailer. Safety precautions protect against injury or property 
damage, and must be followed at all times. 
 
Essential to the longevity of the trailer is the proper attention to scheduled maintenance. 
 
IV. Scheduled Inspection and Maintenance 
 
Inspection and Service Instructions 
 
Axle, Bolt and Frame Suspension  – Various inspection and maintenance activities require that the trailer be jacked up. 

 Worn or broken suspension parts may cause loss of control resulting in death or serious injury. Have the trailer 
professionally inspected annually and after any impact. 
 
When jacking and using jack stands, place them clear of wiring, brake lines and suspension parts. Place jacks and stands 
inside the perimeter strip on the supporting structure to which the axles are attached. 

Never crawl under your trailer unless it is on level ground and resting on properly placed and secured jack stands. 
 
Brakes/Electric  – An emergency electric breakaway system acts only if the trailer comes loose from the hitch and the 
breakaway pin is pulled. 
 
The breakaway battery automatically engages the trailer brakes if the trailer uncouples from the tow vehicle. It is critical to 
check and maintain this battery as directed by the manufacturer. 
 
The breakaway switch causes the battery to operate the electric brakes if the trailer uncouples from the tow vehicle. The 
pull cable for the pull pin is connected to the tow vehicle, and the switch is connected to the trailer. To check for proper 
operation, you must pull the pin from the switch and verify that the brakes apply to each wheel. 
 
You must have the magnets on your electrically operated braking system inspected annually. 
 
Trailer Connection to Tow Vehicle 
 
Coupler and Ball  – The coupler on the trailer connects to the ball attached to the hitch on the towing vehicle. The 
coupler, ball and hitch transmit the towing forces between the tow vehicle and trailer. To reduce wear and ensure proper 
operation, coat the ball with a thin layer of automotive bearing grease before each use of the trailer. Check the locking 
device on the coupler and make sure that it operates properly. 
 
If you see or can feel evidence of wear, such as flat spots, deformations, pitting or corrosion, on the ball or coupler, have 
them examined immediately by your Linamar trailer dealer to prevent possible failure of the coupler system. Have all bent 
or broken coupler parts replaced before towing the trailer. 
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The coupler handle lever must be able to rotate freely and automatically snap into the latched position. Oil the pivot 
points, sliding surfaces and spring ends with SAE 30W motor oil. Keep the ball pocket and latch mechanism clean.  
 
Replace ball only with one having a load rating adequate for towing the trailer, that is, having a load rating that matches or 
exceeds the GVWR of the trailer. 
 
Trailer Structure 
 
Cleaning  – Most trailer floors are treated plywood, but it is important to remove standing water from the floors. 
 
Fasteners and Frame Structures  – These are to be inspected for bending, damage, cracks or failure.  
 

 Broken or damaged fasteners or welds may cause injury or damage to trailer and contents. Inspect for and repair 
all damaged parts at least once a year. 
 
Welds  – All welds can crack or fail when subjected to a heavy impact, such as can be delivered by collisions or 
movement of unsecured cargo. 
 
To prevent severe damage to your trailer, you must inspect all of the welds for cracks or failure any time you know or 
suspect that your trailer has been subjected to an impact load. 
 

 Do not attempt to repair a cracked or broken weld unless you have the skills and equipment for a proper repair. 
Improper weld repair may lead to early failure of the trailer structure and serious injury or death.  
 
Tires  – Before each tow, check to make sure the tire pressure is at the value indicated on the sidewall. Tire pressure must 
be checked while the tire is cold. If the trailer has been towed as much as one kilometer, allow at least three hours for the 
tires to cool. If the tire treads have less than 1/16” depth or the telltale wear bands show, replace the tire before towing the 
trailer. 
 
Inspect both sidewalls of each tire for bubbles, cuts or bulges. Such conditions may lead to a tire blowout. Replace any 
damaged tire before towing. 
 

Check tires before use. Worn, damaged or under-inflated tires may result in loss of control of the vehicle, serious 
injury death or property damage. 
 
Wheels 
 
Unsealed Bearings (Hubs)  – If your trailer has unsealed axle bearings, they must be inspected and lubricated once a 
year or every 3200 km to ensure safe and reliable operation. If a wheel bearing is immersed in water it must be replaced. 
Trailers that are subject to extended period of non-use should have bearings inspected and repacked more frequently. 
 
To disassemble and service the unsealed bearings, follow these steps: 
 

·  Remove the grease cap, cotter pin and spindle washer. Next, remove the hub and drum to inspect for 
damage. 

·  If the bearings exhibit flat spots on rollers, broken roller cages, rust or pitting, they must be replaced. 
Always replace bearings and cups in groups. The inner and outer bearings are to be replaced at the same time. 

·  Check seals for nicks, tears or wear. Replace damaged or worn seals. 
·  Lubricate the bearings with a high quality EP-2 automotive wheel bearing grease. 

 
After reassembling the bearings, follow the steps below for proper adjustment: 
 

·  Turn the hub slowly, by hand, while tightening the spindle nut until you can no longer turn the hub by 
hand. 

·  Loosen the spindle nut to hand-tight. Do not turn the hub while the spindle nut is loose. 
·  Insert a new cotter pin through the spindle nut and axle. 
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1,500 to 3,500 

·  Check the adjustments. Both the hub and spindle nut should be able to move freely. The spindle nut 
motion will be limited by the cotter pin. 
 
Lug Bolts or Nuts 
 

Tighten lug nuts before each tow. Metal creep between the wheel rim and lug bolts will cause the rim to loosen. 
Death or serious injury may occur if the wheel comes off. 
 

Lug nuts are prone to loosen after assembly. Check lug nuts for tightness on a new trailer, and after remounting a 
wheel at 20, 50 and 100 km. 
 
To prevent the wheels from coming loose, the lug nuts and bolts must be tightened to the proper torque for the axle size 
on your trailer. You must use a torque wrench to obtain the proper tightening of the fasteners. If you do not have a torque 
wrench, use a lug wrench and then have the lug nuts tightened to the proper torque at a service garage. Over-tightening 
will result in breaking the studs. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
TRAILER WHEEL SAFETY GUIDE 
Wheel Mounting and Application for Utility and Encl osed Trailers Guidelines 
 
Instruction Guidelines 
Assembly of the wheel onto the hub is a critical, safety-related process. The proper method of assembly and the 
consistency of the torque applied to wheel fasteners are important factors in ensuring reliability of the fastening system 
and retention of the wheel to the trailer. Torque is the measure of the amount of tightening applied to a fastener (nut or 
bolt) and is expressed as length force. For example, a force of 90 lbs. applied at the end of a wrench 1 ft. long will yield 90 
lbs.-ft. torque. Torque wrenches are the best way to assure the proper amount of torque is being applied to a fastener. 
The trailer manufacturer/distributor/dealer and end user must consistently follow proper torquing technique in order to 
ensure the hub and wheel are properly seated and use caution to prevent anything from interfering with the flat, full 
designed mating contact of wheel mounting surface and hub. Excess paint, oil and grease must be removed from the 
fastener contact surfaces (the mounting surfaces, studs, and lugs) or not applied at all. Adherence to all instructions, 
warnings and procedures set out below will minimize the 
likelihood of fastener torque-loss and wheel separation. 
 
Instruction Cautions 
1. Surfaces of contact on an aluminum wheel (the nut seat and the mounting surface) must be free of paint, contamination 
and damage. Smooth, clean surfaces provide the most uniform clamping pressure and best retain torque. 
2. Surfaces of contact on a steel wheel (the nut seat and the mounting surface) must be free of excessive paint, 
contamination and damage. Smooth, clean surfaces provide the most uniform clamping pressure and best retain torque. 
3. Surfaces of contact on the axle (the flat hub surface and the threaded studs) must be free of excessive paint, oils, 
grease, contamination and physical damage. 
4. Lug nut geometry must match that of the wheel nut seat. The threads and nut seat must be free of paint, oils, grease, 
and other contamination. 
5. Stud length must be sufficient that after mounting the wheel to the hub, the lug nut is engaged to a depth at least 
equivalent to the diameter of the stud. For example, a lug nut threaded on a 1/2 inch diameter stud should thread on for a 
depth of at least 1/2 inch. 
 
Torque Procedures 
1. Start all bolts or nuts by hand to prevent cross threading. 
2. Tighten bolts or nuts in the sequence shown below for Wheel Torque Requirements. (See Figure 1.) 
3. The tightening of the fasteners should be done in stages. Following the recommended sequence, tighten fasteners per 
Wheel Torque Requirements shown below. 
4. Wheel nuts/bolts should be torqued before first road use and after each wheel removal. 
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IMPORTANT! Check and re-torque after the first 10 m iles, 25 miles and again at 50 miles (16, 40 and 80  
KM).  Check periodically thereafter. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Torque Requirement DO’s: 
• DO remove all oil and grease from threaded fasteners (studs and lugs). 
• DO mask or shield (cover) all fastener contact surfaces (mounting surfaces and studs) before painting axles, whether for 
improved cosmetics or for corrosion protection. 
• DO only use an impact wrench with torque stick as a tool initially to lightly secure the wheel, applying a criss-cross or 
star pattern. (See Figure 1) 
• DO use a calibrated torque wrench to complete the torque fastening process applying the same criss-cross or star 
pattern. 
• DO re-torque periodically during the trailer’s initial towing and thereafter in accordance with the component supplier’s 
recommendations. 
• DO maintain records of the maintenance and torque checks performed by transporters, noting any loss of torque or any 
corrective measures taken. 
 
Torque Requirement DON’T’s: 
• DON’T deviate from the component manufacturers recommendations regarding compatible components without a 
competent engineering review. 
• DON’T substitute any component for the component the suppliers have specified without a competent engineering 
review. 
• DON’T deviate from the component’s suppliers fastener torque specifications, where provided, without a component 
engineering review. 
• DON’T use adhesive products to maintain fastener retention. 
• DON’T use lubricants or oils on threaded fasteners (studs or lugs) to make applying the torque easier unless assembly 
specifications require it. 
• DON’T apply any additional paint on fastener contact surfaces (mounting surfaces/hub faces or studs) 
 

Do not attempt to repair or modify a damaged wheel. Even minor modifications can cause a dangerous failure of 
the wheel and result in personal injury or death. 

      8”    20-25      35-40   50-75 
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USING THE TRAILER’S FEATURES  
 
 
 
 

 
 
 
 
 
                 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Feature 2  
 
Adjustable Tailgate Ramps 
 
The Ramp Tailgate  is equipped with adjustable ramps which allow for loading and unloading of various sizes 
of vehicles. To move the ramps just remove the four 3/8” hex bolts and lock nuts. Slide the ramps to the 
desired position and re-install the bolts 
 
 
     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1    Expansion Mode 
 

For Long Loads 
* Shown with the Load Retention 
Extendible Deck in the open position 

2     Loading Mode 
 

For Loading and Unloading 
* Shown with the Load Retention 
Extendible Deck in the closed position 

Please note: Your trailer may not have all features listed below 



 

 17 

Feature 3  
For Models with Extention Feature Only! 
Front Load Retention Extendible Deck 
To load 4 x 8 sheets  
 
The front of your trailer is equipped with a simple to use deck extension. To use this feature just open the 
Locking Latches on both corners of the front of the trailer. Then pull the deck open and down into position. To 
close simply lift the gate back into the closed position and close the two Locking Latches. 
Caution: When using the Load Retention Extendible Deck make sure this area does not exceed 
200 lbs. Never load heavy cargo in this area only! The weight must be evenly distributed over the 
trailer and extendible deck. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Feature 4  
 
Floor Tiedowns 
 
These tie downs allow you to easily secure cargo inside the trailer.  USE THESE TIE DOWNS FOR 
HEAVY LOADS! Do not use tie downs located on the sides of the trailer for heavy loads.    

 
 
 

 

2 1 
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TRAILER WIRING DIAGRAM  
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HUBS, BEARINGS and SUSPENSION  
Wheel Bearings should be checked and re-packed every 2000 miles / 3200 kilometers or every 12 months. 

 
Checking the hubs before a long trip is always a good idea. (see the Maintenance Section in this manual) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 

 
Note:  To order a complete axel including the hubs see the parts list in this manual. 
 

 
 

# DESCRIPTION 
QTY per HUB 
ASSEMBLY 

1 Grease Seal 1 
2 1 1/16 " Inner and Outer Bearing (Universal Part #’s LL44649) 2 
3 Inner and Outer Race (Universal Part # L44610) 2 
4 1" Axle Castle Nut 1 
5  3/16" Cotter Pin 1 
6 2" Axle Dust Cap 1 
7 Wheel Hub (Inner & Outer Race installed) 1 

NOTE: The Bearing Race (# 3) 
is press fit into the Hub and may 
not need to be replaced when 
changing the bearings. 
 

3 

1 4 5 6 2 

7 

1 2 
4 

5 
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How to: Change or repack the wheel bearings  

Note: See the above pictures for parts identificati on and assembly order 
Tools required 

·  Tire wrench 
·  Flat Screwdriver 
·  Needle nose pliers 
·  1 7/16” wrench or socket 
·  Wheel bearing grease  

 
1. Removing the Wheel  
·  Loosen wheel nuts (Do not remove!). 
·  Support trailer so the wheel is off the ground. 
·  Remove wheel nuts and wheel. 

 
2. Removing the bearings  
·  Remove the dust cap with a flat screwdriver. 
·  Remove the cotter pin 
·  Remove the Axle Castle Nut  
·  Pull the hub off the axel 
·  Separate  parts and clean before repacking 
·  Check the Bearing race for damage and replace if required. 
·  Re-install the Inner bearing and grease seal 
·  Pack the hub and bearings with new wheel grease. 
·  Re-install the outer bearing 
·  Re-install the Castle Nut; tighten nut and then back off nut 1/8 of a turn.  

Caution:  DO NOT over tighten nut. The hub must turn freely and without play.  
·  Re-install the Cotter pin and dust cap 
·  Re-attach wheel and nuts (Torque to 80 lbs.) 

 
Replacing the Wheel Hub Stud:  
If one of the studs on the wheel hub is damaged it can be easily replaced with the new stud (shown above). 
To replace the damaged stud, tap it out from the front of the hub with a hammer. Insert the new stud in to the 
back of the Hub and tap or press in to place. 
Warning:  Never use a bolt and nut to replace the stud. They are not rated for use on a trailer wheel. 
 

RUBBER TORSION SUSPENSION 
The trailer uses a rubber torsion suspension for a smoother ride than the conventional leaf spring suspension. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

1/2”  20 UNF 2A 
Stud  



  
21 

      

For items 9 & 10  see Wiring Diagram 
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Use only Linamar approved parts and accessories. To order parts or accessories contact Linamar Consumer Products Ltd. at 1-866-857-1445 or on the 
internet at www.LinamarConsumerProducts.com 
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The trailer is built using high strength rivets. If a riveted part requires changing; most rivets can be replaced with a 3/16” bolt and lock nut. Some can 
be replaced with sheet metal screws. 
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•  PART NUMBER 48012 
   TIRE & WHEEL 480 X 12 IN.  
 
•  PART NUMBER 140 
   1-7/8” COUPLER REPAIR KIT 
 
•  PART NUMBER 638 
   CLASS I SAFETY CHAIN 
 
•  PART NUMBER 6047 
   60 X 47 IDLER AXLE 2,000 LBS. 
 
•  PART NUMBER 155 
   1,250 LBS. HUB KIT 5-HOLE 
 
 

•  PART NUMBER 7240 
   24” JEEP STYLE FENDER 
 
•  PART NUMBER 520 
   HUB DUST COVER 
 
•  PART NUMBER 151 
   1-1/16” SPINDLE KIT  
 
•  PART NUMBER 500 
   1-1/16” BEARING KIT   
 
•  PART NUMBER 494 
   1-1/4” GREASE SEAL 

Angle Iron models  
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V. VIN Tag and Certificate of Origin 
 
VIN tag and NIVIS FORM 
The serialized VIN tag number matches the number on the trailer Manufacturer’s NIVIS Form. The bill of sale 
with this certificate of origin will be all that you need to obtain license plates and registration in most 
provinces. The VIN tag also has other required information that will provide you with needed payload 
capacity, GVWR, and other tire 
and wheel ratings. 
 
For more information on VIN tags or the certificate  of origin contact 
Linamar Consumer Product Ltd. 
(toll free) 1-866-857-1445 
or write to Linamar Consumer Product Ltd. 
94 Campbell Road 
Guelph, Ontario, Canada N1H1C1 
 
The Vehicle Identification Number (VIN) tag must be  in a visible location on the 
trailer. 
 
 
VI. New Trailer Warranty 
Information and Registration 

 
LINAMAR CONSUMER PRODUCTS  
One Year Limited Warranty 
 
LINAMAR CONSUMER PRODUCTS Ltd. warrants that each T RAILER operated by the original purchaser under nor mal use in 
the continental United States or Canada will be fre e from defects in materials and workmanship for one  year following the 
original purchase, subject to the requirements, exc lusions and limitations stated below. The obligatio n of this warranty shall be 
limited to repairing or replacing any part or parts , which in the opinion of the factory are defective  in materials or workmanship 
under normal use and service during the warranty pe riod commencing with the date of the first retail p urchase. If the trailer is 
rented or used for commercial hauling this Limited Warranty is null and void. 
 
YOU MUST SEND US / RECORD YOUR PURCHASE 
In order to validate this Limited Warranty, a post card has been provided to document your purchase an d mailed to LINAMAR 
CONSUMER PRODUCTS Ltd., no later than ten (10) days  following the purchase of your TRAILER. Federal la w requires this 
purchaser record. Failure to fill out and return th is warranty registration within the above period wi ll automatically void the 
warranty. 
 
ONE YEAR LIMITED WARRANTY 
Subject to the requirements, exclusions and limitat ions stated below, the structure of your TRAILER is  warranted to the original 
retail purchaser against defects in materials and w orkmanship by LINAMAR CONSUMER PRODUCTS Ltd. from n ormal use for 
one (1) years from the date of purchase The structu re is that portion of the trailer, which includes t he main frame, consisting of 
the bottom rails, cross members, side posts and ext erior walls, roof rails and bows, and the subframe,  excluding the 
floorboards and running gear. 
 
ONE YEAR LIMITED WARRANTY 
Subject to the requirements, exclusions and limitat ions stated below, all other components (electrical , lights, mechanical jacks, 
fiberglass, doors, sealants, locks and couplers) of  your TRAILER are warranted to the original retail purchaser against any 
defect in the materials and workmanship by LINAMAR CONSUMER PRODUCTS Ltd. arising from normal use for one (1) year 
from the date of purchase. 
 
EXCLUSION OF ITEMS WARRANTED BY OTHER MANUFACTURERS  
Expressly excluded from the Limited Warranty are an y claims related to items that are warranted by the ir manufacturer. These 
items include, but are not limited to: tires, rims,  axles, and axle components including, without impl ied limitation, tow in/tow out 
and camber on axle; brake components; springs and s uspension components; couplers and jacks; and any o ther items 
purchased and installed 
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by LINAMAR CONSUMER PRODUCTS Ltd. Any claims relate d to these items must be presented to their manufac turer for 
adjustment. Subject to the other terms of this Limi ted Warranty, LINAMAR CONSUMER PRODUCTS LTD. warran ts proper 
installation of the above listed items. 
 
OTHER EXCLUSIONS NOT COVERED BY THIS LIMITED WARRAN TY 
 
This Limited Warranty covers only defects in origin al components which arise from normal use and does not apply if the trailer 
has been subject to negligence, accident, abuse, mi suse, improper loading or has been repaired or alte red without the prior 
written consent of LINAMAR CONSUMER PRODUCTS LTD. D amages caused by failure to provide proper maintena nce and 
repair, loose or improperly torqued lug nuts, use o f incorrect or altered hitch ball or improper latch ing or loose nuts, bolts and 
screws (maintaining necessary tightness is the owne rs responsibility) are not covered by this Limited Warranty. In addition to 
the above exclusions, LINAMAR CONSUMER PRODUCTS LTD . expressly excludes from this Limited Warranty the  following: 
tow vehicle wiring, replacement and work performed or options installed by others; deterioration of pa int and appearance 
due to use and exposure; loss of time, inconvenienc e, loss of use of trailer, rental of substitute equ ipment, loss of revenues, or 
other commercial loss; and tow vehicle wear. The tr ailer covered by this Limited Warranty is designed to be towed by a vehicle 
with up to one (1) ton capacity and any use of the trailer that exceeds the tow vehicle manufacturer’s  specific limitations are not 
covered by this Limited Warranty. 
 
PAINT AND FINISH 
LINAMAR CONSUMER PRODUCTS LTD’s paint and finish is  consistent with industry standards. The harsh natu re and 
environment in which this finish is subjected to (r oad debris, rocks, salt, sand) behind motor vehicle s and highway use; Paint 
and Finish are not covered by this warranty. 
 
PRIOR WRITTEN CONSENT REQUIRED AND RETURN OR DEFECTIVE PARTS REQUIRED 
No reimbursement will be made to any dealer or owne r for repairs made without the prior written consen t of LINAMAR 
CONSUMER PRODUCTS Ltd. Any defective part(s) must b e sent by prepaid freight to LINAMAR CONSUMER PRODU CTS LTD. 
in order to qualify for replacement or reimbursemen t under this Limited Warranty. 
 
LIMITATION 
LINAMAR CONSUMER PRODUCTS LTD’s RESPONSIBILITY UNDE R THIS LIMITED WARRANTY SHALL BE LIMITED TO REPAIR 
OR REPLACEMENT OF PARTS AT THE LINAMAR CONSUMER PRO DUCTS LTD. FACTORY, OR FOR A REASONABLE 
ALLOWANCE, AT ANOTHER PLACE APPROVED IN WRITING BY LINAMAR CONSUMER PRODUCTS LTD. IF SUCH WARRANTY 
FAILS BECAUSE ATTEMPTS AT REPAIR ARE NOT COMPLETED WITHIN A REASONABLE TIME, OR IT FAILS FOR ANY OTHER  
REASON, ANY DAMAGES ARE LIMITED TO THE LESSER OF EI THER THE COST OF NEEDED REPAIRS OR REDUCTION IN THE 
MARKET VALUE OF THE TRAILER CAUSED BY LACK OF REPAI RS. 
 
DISCLAIMERS 
THIS WARRANTY IS EXPRESSLY IN LIEU OF ANY OTHER WAR RANTY NOT EXPRESSLY PROVIDED HEREIN WHICH BUT FOR 
THIS PROVISION MIGHT ARISE BY OPERATION OF LAW, INC LUDING ANY EXPRESS WARRANTIES MADE OUTSIDE THIS 
LIMITED WARRANTY, IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABI LITY, IMPLIED WARRANTIES OF FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE, AND ANY REMEDY FOR BREACH OF CO NTRACT. THESE WARRANTIES ARE HEREBY EXPRESSLY 
EXCLUDED AND DISCLAIMED. IF THEY CANNOT BE DISCLAIM ED, ANY IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY 
AND FITNESS FOR PARTICULAR PURPOSE ARE EXPRESSLY LI MITED TO A TERM OF ONE (1) YEAR, UNLESS ANY 
APPLICABLE STATE LAW PROVIDES OTHERWISE. UNDER NO C IRCUMSTANCES SHALL LINAMAR CONSUMER PRODUCTS 
LTD. BE LIABLE TO PURCHASER OR ANY OTHER PERSON FOR  ANY SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL 
DAMAGES, WHETHER ARISING 
OUT OF BREACH OF WARRANTY, BREACH OF CONTRACT, TORT  OR OTHERWISE, UNLESS ANY STATE LAW PROVIDES 
OTHERWISE. NO ONE, INCLUDING AUTHORIZED LINAMAR CON SUMER PRODUCTS LTD. DEALERS, IS AUTHORIZED TO 
MAKE FURTHER OR ADDITIONAL WARRANTIES ON BEHALF OF LINAMAR CONSUMER PRODUCTS LTD. AUTHORIZED 
REPAIRS DO NOT 
EXTEND THE TERM OF THIS LIMITED WARRANTY. THIS WARR ANTY IS NON-TRANSFERABLE FROM THE ORIGINAL OWNER. 
 
LINAMAR CONSUMER PRODUCTS LTD., 94 Campbell Rd. Gue lph, ONTARIO, CANADA N1H1C1 
 
 
Tel: 1-866-857-1445 
www.linamarconsumerproducts.com  
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NOTES 
 
 
 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 



 

 29 

WARRANTY INFORMATION FORM  
 

 
 

How did you hear about our trailers? (Circle one) 

Store Display Friend   

Website Advertisement   
What purpose will your trailer be used for? (Circle  all that apply) 
Landscape / 
Riding Mower    

General Hauling   
Camping ATV / Motorbike   

    
What influenced you to purchase this trailer? (Circ le all that apply) 

Price Features Size  
    

   

    

    
 
 

Trailer VIN # (Vehicle Identification Number) located on the VIN decal at the front driver side of the trailer 
frame. 
 

V.I.N. # 
 
 

Linamar Consumer Products LTD. 
94 Campbell Rd. 

Guelph, ON 
N1H 1C1 
Canada 

 
 
 
 
 
 
 

Name:    Purchase  Date:   
Address:   Purchased at:  
   City:  
City:   State / Province:  
State / Province:     
Zip / Postal Code:     
Phone #:     
E-mail :     
     
Trailer Model:     
Trailer Size:     
Tow Vehicle:     
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RREEMMOORRQQUUEE  UUTTIILLIITTAAIIRREE  
MMAANNUUEELL  DDEE  

LL''UUTTIILLIISSAATTEEUURR  
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

AVANT D'UTILISER VOTRE REMORQUE  
 

��� �  Lisez attentivement le manuel d'utilisation.  
��� �  Conservez-le pour consultation ultérieure. 
��� �  Lisez et respectez tous les avertissements qui sont affichés sur la 

remorque, l'attelage, la flèche d'attelage et dans le manuel 
d'utilisation. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

Pour toute question, ou pour commander des pièces ou des accessoires,  
communiquez avec Linamar Consumer Products Limited au numéro  
1-866-857-1445 (sans frais) ou consultez notre site Web à l'adresse 

www.linamarconsumerproducts.com  
 

DES QUESTIONS / BESOIN D'AIDE? 
COMPOSEZ NOTRE NUMÉRO SANS FRAIS 

1-866-857-1445 
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I. Informations relatives à la sécurité 
 
Le présent manuel de l'utilisateur est destiné aux utilisateurs de remorques carrossées de Linamar. Lisez le présent 
manuel avant d'effectuer un chargement ou de tirer votre remorque et respectez toutes les précautions et les directives 
relatives à la sécurité. Il contient des informations, des directives et des avertissements permettant de protéger contre les 
blessures graves, voire la mort, notamment en cas de perte de contrôle de la remorque, et de la combinaison de la 
remorque et du véhicule de traction. 
Les causes fréquentes de perte de contrôle de votre remorque comprennent :  
• La conduite trop rapide lors de conditions défavorables 
• L'accouplement incorrect de la remorque au dispositif d'attelage 
• Le véhicule de traction ou un dispositif d'attelage inapproprié 
• L'absence de freins sur la remorque 
• La pression insuffisante des pneus  
• Les écrous de roue insuffisamment serrés 
• La surcharge ou le chargement non uniforme de la remorque 
• Le maintien insuffisant de la structure de la remorque 
Le présent manuel n'est pas exhaustif et peut ne pas comprendre tous les détails spécifiques requis pour la combinaison 
appropriée de la remorque, du véhicule de traction et du dispositif d'attelage dont vous disposez. En conséquence, il 
incombe au propriétaire de la remorque de lire, de comprendre et de respecter les directives des fabricants du véhicule 
de traction et du dispositif d'attelage de la remorque, ainsi que les directives figurant dans le présent manuel. 

 
Introduction 
 
I. Informations relatives à la sécurité 
 
Avertissement! 
 
Le signal suivant est utilisé pour avertir qu'un risque est présent : 

  Les dangers ou les pratiques pouvant entraîner des blessures graves ou la mort dans le cas où l'avertissement 
n'est pas respecté. 

 
Conduite trop rapide 
 
La vitesse maximum sécuritaire pour une remorque attelée, dans des conditions idéales, est de 100 km/h 
(60 milles/heure). Ne dépassez pas la vitesse maximale prévue pour la traction de votre remorque Linamar. 

La conduite trop rapide en présence de conditions défavorables peut entraîner la perte de contrôle et causer la 
mort ou des blessures graves. Réduisez votre vitesse lorsque vous tirez une remorque. 
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Modifications de la conduite lorsque vous tirez une  remorque 
 
Quand une remorque suit un véhicule, les faits suivants peuvent être observés : 
1. L'accélération se produit plus lentement 
2. La distance nécessaire à l'arrêt complet est augmentée 
3. Le rayon de braquage est augmenté (regardez le coin intérieur) 
4. La distance nécessaire au dépassement est augmentée en raison d'une accélération plus lente 
5. La longueur du véhicule est accrue 
 
Rappelez-vous également les informations suivantes : 
• Soyez prudent lorsque la chaussée est glissante. La combinaison d'un véhicule de traction et d'une remorque est 
probablement plus affectée par des surfaces glissantes qu'un véhicule de traction non suivi d'une remorque. 
• Anticipez la réaction de la remorque à la pression de l'air causée par le passage des camions et des autobus. C'est ce 
qu'on appelle le « flottement ». 
• Utilisez fréquemment les rétroviseurs pour observer le comportement de la remorque et la circulation routière. 
• Utilisez un rapport de vitesse  moins élevé lorsque vous vous engagez sur une pente abrupte ou longue. Ne vous servez 
pas des freins, car ils risqueraient de surchauffer et de devenir inefficaces. Utilisez le moteur et la transmission comme 
d'un frein. 
• Rappelez-vous de la hauteur de votre remorque, surtout à l'approche d'endroits couverts ou d'arbres. 
 
Accouplement de la remorque à un véhicule de tracti on 
 
L'accouplement sécuritaire, y compris l'utilisation appropriée des chaînes de sécurité, est essentiel. Une défaillance de 
l'accouplement peut entraîner de graves blessures, voire la mort. 
 

 Le choix et l'état de l'attelage et du dispositif d'attelage sont essentiels pour tirer la remorque en toute sécurité. Le 
décrochage de l'accouplement peut entraîner de graves blessures, voire la mort. 
• Assurez-vous que le dispositif d'attelage et la boule conviennent à la remorque. 
• Assurez-vous que le dispositif d'attelage (la taille de la boule) correspond à l'attelage. 
• Vérifiez la présence d'usure, de corrosion et de fissures sur la boule du dispositif d'attelage avant de procéder à 
l'accouplement. Remplacez une boule du dispositif d'attelage qui est usée, rouillée ou fissurée avant d'atteler la remorque 
au véhicule. 
• Assurez-vous que l'écrou de la boule du dispositif d'attelage est serré avant d'atteler la remorque au véhicule. 
 

Le fait d'utiliser une remorque qui n'est pas bien attelée peut entraîner des blessures graves, voire la mort. 
NE déplacez PAS la remorque jusqu'à ce que : 
• l'attelage soit bien en place et verrouillé 
• les chaînes de sécurité soient bien attachées au véhicule de traction 
• les crics de la remorque soient entièrement rétractés 
NE tirez PAS la remorque sur la route tant que : 
• les freins de la remorque n'ont pas fait l'objet d'une vérification 
• l'interrupteur de rupture d'attelage n'est pas relié au véhicule de traction (s'il y a lieu) 
• les feux de la remorque ne sont pas branchés 
 

 
L'utilisation de chaînes de sécurité et d'un nécess aire de système de freinage automatique 
 
Les chaînes de sécurité sont fournies afin de maintenir le contrôle de la remorque, même dans le cas où la remorque se 
sépare du dispositif d'attelage. Pour être efficaces, les  chaînes de sécurité doivent être en bon état et bien attachées.  
 

Le fait de ne pas bien attacher les chaînes de sécurité peut entraîner la perte de contrôle de la remorque et du 
véhicule de traction, ce qui peut causer de graves blessures. 
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Informations relatives à la sécurité 
 
Les chaînes de sécurité doivent : 
• être attachées au cadre du véhicule de traction et non au dispositif d'attelage de la remorque ou à sa boule. 
• se croiser sous le dispositif d'attelage et l'attelage avec un dégagement minimum afin de permettre la rotation et le 
maintien de la flèche d'attelage vers le haut, au cas où la remorque se séparerait. Il se peut que votre remorque soit 
munie d'un système de freinage automatique, en plus des chaînes de sécurité. Ce système fait que les freins de votre 
remorque sont appliqués, dès que la remorque se sépare du dispositif d'attelage, quelqu'en soit la raison. Pour être 
efficace, le système de freinage automatique doit être en bon état et monté de  manière appropriée.   
 

Un système de freinage automatique inefficace peut entraîner le détachement complet de la remorque, en cas de 
défaillance de l'attelage ou de la boule du dispositif d'attelage, causant ainsi des blessures graves, voire la mort. 
• Testez le fonctionnement du système de freinage automatique avant de tirer la remorque. Ne tirez pas la remorque si le 
système de freinage ne fonctionne pas. Effectuez un entretien du système de freinage ou réparez-le 
• Reliez le câble du système de freinage au véhicule de traction. 
• NON PAS à la chaîne de sécurité. 
• NON PAS au dispositif d'attelage, à la boule ou au support 

 
 
Incompatibilité entre la remorque et le dispositif d'attelage 
 

Le fait d'utiliser un dispositif d'attelage, une boule ou un véhicule de traction incompatibles peut entraîner une 
perte de contrôle pouvant causer des blessures graves, voire la mort. Assurez-vous que votre dispositif d'attelage et votre 
véhicule de traction sont compatibles avec votre remorque. 

 
Pneus et roues 
 
La défaillance d'un pneu ou d'une roue peut entraîner la perte de contrôle de la remorque et du véhicule de traction. Les 
pneus et les roues d'une remorque sont plus susceptibles de faire l'objet d'une défaillance que les pneus et les roues 
d'une automobile car ils supportent une charge plus importante. En conséquence, il est essentiel que vous preniez 
l'habitude de toujours inspecter les pneus de la remorque avant de l'utiliser en combinaison avec un véhicule. Si la 
pression des pneus est trop basse ou trop élevée, la remorque ne sera pas stable. Les pneus doivent être gonflés à une 
pression appropriée avant de prendre la route. Les pneus de remorque sont conçus pour être gonflés à une pression 
supérieure à celle des pneus des véhicules de passagers.  
 

Une pression des pneus inappropriée rend la remorque instable. L'éclatement d'un pneu et la perte de contrôle 
peuvent se produire. De graves blessures, voire la mort peuvent en découler. Assurez-vous que les pneus sont gonflés à 
une pression appropriée avant de tirer une remorque. Gonflez les pneus à la pression indiquée sur les flancs.  
 
La pression du pneu doit être vérifiée « à froid ». Laissez refroidir les pneus trois heures après avoir effectué un parcours 
d'au moins un mille, à 40 milles à l'heure avant de vérifier la pression. Si les pneus ont une bande de roulement trop 
mince, leur traction sera insuffisante sur des routes humides. Cela peut entraîner la perte de contrôle du véhicule de 
traction et de la remorque, causant ainsi des blessures graves, voire la mort. 
 
Inspectez les pneus de la remorque chaque fois que vous désirez vous en servir. Si un pneu présente une usure 
localisée, un renflement, une coupure, une fissure, ou si des cordes sont visibles, remplacez immédiatement le pneu 
avant de tirer la remorque. Le manque d'uniformité d'une bande de roulement peut être occasionné par le déséquilibre, le 
désalignement ou le mauvais gonflement du pneu.  
 
Les écrous ou les boulons de roue peuvent se déplacer et se fixer rapidement en place après l'assemblage. Vous devez 
vérifier le serrage des écrous de roues après les premiers 10, 25 et 50 milles (16, 40 et 80 km) parcourus avec une 
nouvelle remorque (ou une roue remontée), et avant chaque traction par la suite. Les roues de remorque et leurs écrous 
supportent des charges latérales plus importantes que les roues d'automobile. Cela peut provoquer le desserrement des 
écrous de roue. À défaut de procéder à cette vérification, les roues risquent de se détacher de la remorque et 
d'occasionner un accident menant à des pertes de vie et à des blessures graves.  
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Les écrous de roue sont susceptibles de se desserrer après l'assemblage. De graves blessures, voire la mort 
peuvent en découler. Vérifiez le serrage des écrous de roue après les premiers 10, 25 et 50 milles (16, 40 et 80 km) 
parcourus avec une nouvelle remorque et après avoir remonté une roue.  
 
Utilisez une clé dynamométrique pour obtenir le serrage approprié des écrous de roues (ou des boulons). Si vous n'avez 
pas une clé dynamométrique, serrez les écrous de roue à l'aide d'un démonte-roue aussi solidement que possible, puis 
demandez à un professionnel de les serrer aussitôt que possible.  
 

Si l'écrou de roue est mal serré, la roue peut se détacher pendant la traction. De graves blessures, voire la mort 
peuvent en découler. Assurez-vous que les écrous de roue sont serrés avant de tirer la remorque. 
 
 Distribution du poids et de la charge 
 
Le chargement approprié de votre remorque est essentiel à votre sécurité. La défaillance d'un pneu, d'une roue, d'un 
essieu ou de la structure peut être causée par la surcharge. 
 

 Une remorque surchargée peut entraîner la défaillance ou la perte de contrôle de la remorque, causant ainsi des 
blessures graves, voire la mort. 
Ne chargez jamais une remorque au point que le poids reposant sur un des pneus dépasse le poids prévu.  
Ne dépassez jamais le poids nominal brut du véhicule (PNBV) prévu pour la remorque.  
Ne dépassez jamais le poids technique maximal sous essieu prévu pour l'essieu (PNBV). 
 
La conduite appropriée de votre remorque dépend de la distribution appropriée de la charge. La distribution appropriée du 
poids consiste à ce que le poids soit également réparti, de droite à gauche, et que le poids de la flèche d'attelage soit 
approprié afin de permettre la conduite stable de la remorque. De manière pratique, le poids de la flèche d'attelage est 
établi de la façon suivante : 
Boule du dispositif d'attelage (ou dispositif d'attelage du pare-choc) : de 10 à 15 % du PNB 
Boule d'attelage en col de cygne : de 20 à 25 % du PNB 
Dispositif d'attelage sur la cinquième roue : de 20 à 25 % du PNB  
 
La remorque est plus stable lorsque le centre de gravité est bas. 
• Chargez les articles lourds sur le plancher et sur les essieux. 
• Chargez les articles supplémentaires pour maintenir une distribution du poids uniforme et pour obtenir le poids de la 
flèche d'attelage désiré. Une charge mal distribuée peut entraîner une perte de contrôle de la remorque, causant ainsi 
des blessures graves, voire la mort. 
• Il est essentiel que le poids de la flèche d'attelage soit approprié en vue d'assurer la stabilité de la tenue de la remorque 
sur la route. 
• Distribuez la charge entre l'avant et l'arrière de sorte que le poids de la flèche d'attelage soit approprié 
• Distribuez uniformément la charge, à droite et à gauche pour éviter la surcharge sur les pneus. 
• Il est essentiel de garder le centre de gravité aussi bas et centré que possible afin de minimiser le risque de 
renversement. 
 
Déplacement de la cargaison  
 
Il vous incombe de fixer la cargaison de manière à ce qu'elle ne bouge pas dans la remorque au cours de la traction. Le 
« déplacement » à l'intérieur de la remorque peut se révéler très chaotique et irrégulier. 

Une cargaison qui bouge peut occasionner une défaillance ou une perte de contrôle de la remorque, et entraîner 
des pertes de vie ou des blessures graves. Vous devez arrimer toutes les charges avec des attaches, des cordes, des 
sangles, etc. de taille appropriée. afin d'empêcher la cargaison de bouger pendant que la remorque est en mouvement.  
 
Si le loquet sur le verrou de l'encoche comporte un trou pour une esse, assurez-vous de fixer l'esse à l'encoche. Fixez 
toujours bien l'encoche avant de fermer. Placez une esse dans le loquet au besoin. Si l'encoche s'ouvrait, votre cargaison 
risquerait d'être éjectée sur la route.  
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Votre remorque n'est pas prévue pour le transport sécuritaire de matériaux inflammables, explosifs, toxiques ou d'autres 
substances dangereuses. 

 
 
Freins, feux et miroirs 
 
Les freins (si la remorque en est munie) et les feux de votre remorque sont contrôlés grâce à une connexion au véhicule 
de traction, d'ordinaire sous la forme d'une prise électrique multibroche. Le fonctionnement des freins de la remorque est 
essentiel pour ralentir la remorque. Les feux sont nécessaires aux conducteurs qui vous suivent afin de signaler votre 
présence la nuit, et les informer de vos mouvements. Assurez-vous que les freins et que tous les feux sur votre remorque 
fonctionnent correctement avant de tirer celle-ci.  
 

À défaut de relier l'éclairage du véhicule de traction et les freins à la remorque, les feux et les freins ne 
fonctionneront pas, ce qui risquerait d'entraîner un accident. Vérifiez que tous les feux et les freins de la remorque 
fonctionnent avant de l'utiliser. Les rétroviseurs standards ne procurent habituellement pas la visibilité qu'il faut pour 
observer la circulation routière sur les côtés et à l'arrière de la remorque tractée. Il vous incombe de fournir les miroirs qui 
vous permettent de circuler de manière sécuritaire sur la route.  

 
 
Détermination de la limite de charge appropriée 
 
Étapes pour la détermination de la limite de charge  appropriée 
1. Trouvez la déclaration : « Le poids de la cargaison ne doit jamais dépasser XXX kg ou XXX lb. », qui figure sur la 
plaque-étiquette de votre véhicule.  
2. Cela indique la capacité totale de chargement des marchandises et des bagages. 
3. Déterminez le poids combiné des passagers, des bagages et de la cargaison qui sont chargés sur le véhicule de 
traction et la remorque. Ce poids ne peut dépasser la capacité totale de chargement des marchandises et des bagages 
sans compromettre la sécurité. 
 
La plaque-étiquette relative au pneu de la remorque se trouve près du certificat NIV de la remorque, sur le côté du 
conducteur. 
 
Étapes pour la détermination de la limite de charge  appropriée – véhicule de traction  
 
1. Trouvez la déclaration : « Le poids de la cargaison ne doit jamais dépasser XXX kg ou XXX lb. », qui figure sur la 
plaque-étiquette de votre véhicule.  
2. Déterminez le poids combiné du conducteur et des passagers qui prendront place dans le véhicule. 
3. Soustrayez ce poids combiné du poids établi de  XXX kg ou XXX lb. 
4. Le résultat représente la capacité totale de chargement des marchandises et des bagages. Par exemple, si le poids de  
XXX kg ou XXX lb est établi à 1 400 lb et que cinq passagers pesant chacun 150 lb prendront place dans votre véhicule, 
la capacité totale de chargement des marchandises et des bagages est de 650 lb. (1 400-750(5 x 150) = 650 lb) 
4. Déterminez le poids combiné des bagages et de la cargaison chargés dans le véhicule. Ce poids ne peut dépasser la 
capacité totale de chargement des marchandises et des bagages calculées à l'étape 4. 
5. Si une remorque est attelée à votre véhicule, la charge de votre remorque sera transférée à votre véhicule. Consultez 
le manuel du véhicule de traction afin de déterminer de quelle manière ce transfert de poids réduit la capacité totale de 
chargement des marchandises et des bagages.  

 
Signalement des défauts relatifs à la sécurité 
 
Si vous pensez que votre véhicule présente un défaut susceptible de provoquer une collision ou de causer des blessures 
ou des pertes de vie, vous devez immédiatement en informer Transport Canada en plus d'aviser Linamar Consumer 
Products à l'adresse : 94 Campbell Road, Guelph (Ontario)  N1H 1C1. Numéro de téléphone : 1-866-857-1445. Pour des 
résultats optimaux, téléphonez à Transport Canada au 1-800-333-0510 ou au 613-993-9851 pour la région d'Ottawa et 
demandez à parler à une personne chargée de l'enquête sur les défauts. Il est préférable d'appeler directement au lieu 
d'envoyer une lettre ou un courriel car cela permet à nos enquêteurs de confirmer que vos renseignements sont exacts et 
de répondre précisément à vos questions. 
Lorsque vous faites mention d'un problème lié au véhicule et à la sécurité, fournissez les informations suivantes : 
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1. La marque, le modèle et l'année du véhicule. 
2. Le nom du propriétaire, son adresse et son numéro de téléphone (pendant le jour) 
3. Le numéro d'identification du véhicule (NIV) tel qu'il figure sur la flèche d'attelage de la remorque, côté chaussée. 
4. Résumé des faits relatifs au défaut. 
Les renseignements fournis par le consommateur sont introduits dans la banque de données de l'ordinateur et catalogués 
selon la marque, le modèle, l'année, le fabricant et la pièce affectée, l'assemblage ou le système. Le personnel technique 
procède à une analyse continue des plaintes et des tendances pour déterminer si un nombre inhabituel de plaintes et de 
problèmes potentiels relatifs à la sécurité ont été reçus quant à une gamme précise de véhicules ou de pneus et peut 
ouvrir une enquête. 
 
Certains des matériaux de construction entrant dans la fabrication de la présente remorque émettent du 
FORMALDÉHYDE. L'irritation des yeux, du nez et de la gorge, les maux de tête, les nausées ainsi qu'une variété de 
symptômes similaires à l'asthme, y compris le souffle court, ont été liés à l'exposition au FORMALDÉHYDE. Les 
personnes âgées et les jeunes enfants, ainsi que toutes les personnes ayant des antécédents relatifs à l'asthme, à des 
allergies ou à des problèmes pulmonaires, peuvent faire face à des risques plus importants. La recherche se poursuit en 
matière d'effets possibles à long terme liés à l'exposition au FORMALDÉHYDE. La ventilation réduite entraînée par la 
fermeture prolongée de cette remorque, peut permettre au FORMALDÉHYDE et aux AUTRES CONTAMINANTS de 
s'accumuler à l'intérieur d'une remorque carrossée. La ventilation supplémentaire permettant de diluer cet air peut être 
assurée au moyen d'un système de ventilation passif ou mécanique proposé par le fabricant. Consultez votre 
concessionnaire pour des renseignements au sujet des options relatives à la ventilation qui sont proposées avec cette 
remorque. Les températures et l'humidité élevées ont tendance à faire augmenter les niveaux de FORMALDÉHYDE. 
Dans le cas où une remorque subirait des températures estivales élevées, des évents aideront à contrôler les niveaux de 
température. Vérifiez auprès de votre concessionnaire de la pertinence d'obtenir ces autres options, au besoin. Si vous 
avez des questions relatives aux effets sur la santé du FORMALDÉHYDE, consultez votre médecin ou le service local de 
santé. 

 
II. Préparation à la traction 
Introduction 
 
Ce chapitre fournit des directives sur le fonctionnement et l'entretien des remorques carrossées de Linamar. Elles doivent 
être respectées afin d'assurer la sécurité des personnes et une durée de vie satisfaisante de la remorque. Les 
précautions relatives à la sécurité sont mises en place en vue de vous protéger contre les blessures ou les dommages 
matériels, et celles-ci doivent être respectées en tout temps. La présente section du manuel est organisée en sous-
sections qui contiennent des informations relatives aux méthodes appropriées de préparation pour la traction de votre 
remorque carrossée Linamar. Il vous faut au préalable prendre connaissance des présentes informations avant de tirer 
votre remorque et celles-ci doivent être 
entièrement comprises avant l'utilisation de la remorque. 
 

II. Préparation à la traction 
 
Prestation d'un véhicule de traction et d'un dispos itif d'attelage appropriés 
 
Il vous incombe de fournir un véhicule et un dispositif d'attelage dont la capacité de traction est suffisante pour votre 
remorque. Les fabricants du véhicule et du dispositif d'attelage peuvent prodiguer de judicieux conseils en la matière. Si 
le véhicule ou le dispositif d'attelage ne sont pas correctement choisis et qu'ils ne correspondent pas, vous pouvez 
provoquer un accident qui entraînera des pertes de vie. 
 

Le fait d'utiliser un dispositif d'attelage ou un véhicule de traction incompatibles peut entraîner une perte de 
contrôle pouvant causer des blessures graves, voire la mort. Assurez-vous que votre dispositif d'attelage et votre véhicule 
de traction sont compatibles avec votre remorque. 

 
Informations relatives à la remorque 
 
Votre remorque carrossée comporte une étiquette d'identité et des informations L'étiquette du NIV se trouve sur la flèche 
d'attelage, près de la remorque, sur le côté droit lorsque vous faites face à la remorque. L'étiquette du NIV de la remorque 
contient des informations essentielles pour l'utilisation et l'identification sécuritaires de votre remorque carrossée. 
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POIDS À VIDE :  les documents qui accompagnent la remorque, tels que le certificat d'origine du fabricant, ne sont pas 
une source fiable permettant d'évaluer le poids « à vide » ou « net » de votre remorque, vous devez peser celle-ci sur un 
pèse-essieu. La pesée à l'aide d'un pèse-essieu exige que vous connaissiez le poids de l'essieu de votre véhicule de 
traction, sans que la remorque y soit attachée. 
 
MBME (GAWR) : c'est la masse brute maximale que peut supporter un essieu. C'est la classification la plus faible pour 
l'essieu, la roue ou le pneu. 
 
PNBV (GVWR) : c'est la masse maximale brute autorisée de votre remorque carrossée et de son contenu. La masse 
brute de la remorque comprend le poids de la remorque et de tous les articles qui y sont contenus. On fait parfois allusion 
à la PNBV comme du poids brut ou de la masse brute maximale de la remorque. La masse maximale brute autorisée, le 
poids brut ou la masse brute maximale de la remorque représentent tous la même classification. La somme totale des 
MBME pour tous les essieux de remorque peut être inférieure à la masse maximale brute autorisée. Le poids total de la 
cargaison et de la remorque ne doit pas dépasser la moins élevée des mesures suivantes : la masse brute maximale 
totale ou la masse maximale autorisée totale. 
 
NIV : c'est le numéro d'identification du véhicule. 

 
Véhicule de traction 
 
Si vous faites l'acquisition d'un nouveau véhicule pour tirer votre remorque, consultez le concessionnaire du véhicule pour 
des conseils sur la manière d'équiper le véhicule de traction. Les informations suivantes et l'équipement doivent faire 
l'objet d'une discussion avec le concessionnaire du véhicule. 
 
Radiateur d'huile à transmission automatique : 
Un véhicule de traction à transmission automatique nécessite plus d'énergie lorsqu'une remorque est tirée. Le 
refroidissement inapproprié raccourcit la durée de vie de la transmission, et risque d'entraîner la défaillance soudaine de 
la transmission. Vérifiez auprès du concessionnaire du véhicule de traction. 
 
Commande de frein : 
Ce dispositif fait partie du véhicule de traction et il est nécessaire au fonctionnement des freins électriques sur votre 
remorque (s'il y a lieu). Linamar fournit des freins électriques sur certaines remorques. La commande de frein dont nous 
sommes en présence n'est pas la même que celle du système de freinage automatique de sécurité qui peut être fourni 
sur certaines remorques. 
 
Système de refroidissement : 
Le moteur du véhicule de traction fonctionne à plein régime lorsque vous tirez une remorque. Selon la taille de la 
remorque tractée, il peut être nécessaire d'avoir un système de refroidissement pour le moteur. Le refroidissement 
insuffisant peut entraîner une défaillance soudaine du moteur. Vérifiez auprès du concessionnaire du véhicule de traction. 
 
Connecteur électrique : 
Cette pièce est utilisée pour brancher les installations liées à l'éclairage et aux freins de la remorque aux commandes de 
freins et d'éclairage du véhicule de traction. 
 
Fusées éclairantes en cas d'urgence et réflecteurs de forme triangulaire en cas d'urgence 
Il est recommandé d'emporter ces dispositifs d'avertissement si vous tirez une remorque. Les feux de détresse de votre 
véhicule de traction ne fonctionneront pas tant que la batterie permettra aux feux de la remorque ainsi qu'aux feux du 
véhicule de traction de fonctionner. 
 
Extincteur : 
Il est sage de transporter un extincteur dans le véhicule de traction. 
 
Clignotant pour service intensif : 
Il se peut que cette pièce électrique soit requise quand les feux de changement de direction de votre remorque sont fixés 
au circuit de voyants clignotants du véhicule de traction. 
 
Capacité de charge et de traction globale du véhicu le : 
Les fabricants du véhicule vous fourniront les capacités maximales de leurs divers modèles. 
 
Système de suspension : 
Les barres stabilisatrices, les amortisseurs de choc, les ressorts pour service intensif, les pneus pour service intensif et 
les autres pièces relatives à la suspension doivent être choisis selon la taille et le poids de la remorque qui est tirée. 
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Miroirs pour vue latérale : 
La taille des miroirs requis varie en fonction de la taille de la remorque tirée et des exigences de la loi de votre État. De 
plus, vous devez prendre en considération le fait que certains États interdisent le port de miroirs allongés sur un véhicule 
de traction, sauf lorsque celui-ci tire effectivement une remorque. Dans ces circonstances, des miroirs allongés sont 
requis. Vous devez vérifier auprès de votre concessionnaire ou de l'agence de votre État qui est indiquée pour connaître 
les exigences relatives au miroir. 

 
Accouplement avec la remorque 
 
L'accouplement solide (ou l'attache) de la remorque au véhicule de traction est essentiel pour la sécurité. Une défaillance 
de l'accouplement peut entraîner de graves blessures, voire la mort. En conséquence, vous devez comprendre et 
respecter toutes les directives en rapport avec l'accouplement.  
 

Le fait d'utiliser une remorque qui n'est pas bien accouplée peut entraîner des blessures graves, voire la mort. 
 
Ne déplacez pas la remorque jusqu'à ce que : 
• l'attelage soit bien en place et verrouillé, s'il y a lieu 
• les chaînes de sécurité soient bien fixées au véhicule de traction 
• les crics de la remorque soient entièrement rétractés 
 
Ne tirez pas la remorque sur la route tant que : 
• les freins de la remorque n'ont pas fait l'objet d'une vérification 
• l'interrupteur de rupture d'attelage n'est pas relié au véhicule de traction 
• les feux de la remorque ne sont pas branchés 
 
 
Les pièces suivantes servent à bien fixer l'accoupl ement entre la remorque et le véhicule de traction : 
Attelage* : un dispositif porté sur la flèche d'attelage de la remorque, qui se raccorde sur la boule du véhicule de traction. 
 
” Remarque : taille de l'attelage – toutes les remorques Linamar utilisent un attelage de 2 pouces, sauf celles dont la cage 
est fabriquée en mailles peintes et qui utilisent un attelage de 1 7/8 pouce. 
 
Dispositif d'attelage : un dispositif porté sur le véhicule de traction, auquel l'attelage de la remorque est attaché. Le 
dispositif d'attelage supporte également le poids de la flèche d'attelage. 
 
Chaînes de sécurité : elles gardent la remorque bien attachée au véhicule de traction dans le cas où le raccord à 
l'attelage se desserre. Pour qu'elles soient efficaces, les chaînes de sécurité doivent être installées de manière 
appropriée afin de retenir la remorque dans le cas où l'attelage se détacherait du dispositif d'attelage. Grâce à une fixation 
appropriée, il est possible d'empêcher la flèche d'attelage de la remorque de s'enfoncer dans le pavé, même si l'attelage 
raccordé au dispositif d'attelage se sépare. 
 
Connecteur des feux de la remorque : un dispositif qui branche l'électricité du véhicule de traction à la remorque. Ce 
connecteur fait fonctionner les freins, les feux de freinage, les feux de position, et les feux de changement de direction au 
besoin. 
 
lnterrupteur de rupture d'attelage : un dispositif qui active les freins électriques d'urgence sur la remorque au cas où le 
connecteur de l'attelage se détache. Pour être efficace, l'interrupteur de rupture d'attelage doit être attaché au véhicule de 
traction avec un dégagement suffisant. Cela permettra l'activation de l'interrupteur si le raccord de l'attelage se détache. 
 
Cric : un dispositif sur la remorque qui est utilisé pour lever et abaisser la flèche d'attelage (avant) de la remorque. C'est 
ce qu'on appelle parfois la béquille. 
 
Accouplement du dispositif d'attelage 
Attelez la remorque au véhicule de traction : 
• À l'aide du cric de la remorque, abaissez celle-ci jusqu'à ce que l'attelage permette d'engager entièrement la boule du 
dispositif d'attelage. Si l'attelage n'est pas en ligne avec la boule du dispositif d'attelage, réglez la position du véhicule de 
traction. 
• Engagez le mécanisme de verrouillage de l'attelage. Dans la position embrayage, le mécanisme de verrouillage retient 
l'attelage bien en place sur la boule du dispositif d'attelage. Assurez-vous que l'attelage couvre entièrement la boule du 
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dispositif d'attelage et que le mécanisme de verrouillage est engagé. Un mécanisme de verrouillage bien engagé permet 
à l'attelage de pouvoir lever l'arrière du véhicule de traction. 
 

Le fait de ne pas bien attacher les chaînes de sécurité peut entraîner la perte de contrôle de la remorque et du 
véhicule de traction, causant ainsi la mort ou de graves blessures, dans le cas où la remorque se détache du véhicule de 
traction. Les chaînes de sécurité doivent être attachées au véhicule de traction et non au dispositif d'attelage de la 
remorque ou à sa boule. Elles doivent se croiser sous le dispositif d'attelage et l'attelage avec un dégagement minimum 
afin de permettre la rotation et le maintien de la flèche d'attelage vers le haut, au cas où la remorque se séparerait. 

 
Chargement de la remorque 
 
Une remorque qui n'est pas chargée de manière appropriée peut se révéler dangereuse sur la route. De nombreux 
accidents et décès sont provoqués par le chargement inapproprié de la remorque. Le chargement sécuritaire d'une 
remorque est une activité qui requiert la prise en compte de nombreux facteurs : 
• Poids global de la charge  
• Distribution du poids de la charge 
• Fixation solide de la charge 
 
Afin de déterminer que la remorque a été chargée tout en respectant sa capacité, vous devez prendre en considération la 
distribution du poids, ainsi que le poids total de la remorque et de son contenu. Le poids total de la remorque et de son 
contenu ne doit jamais dépasser la moins élevée des mesures suivantes : la masse brute maximale ou la masse 
maximale autorisée totale qui figurent sur l'étiquette du NIV de la remorque. Habituellement, les capacités de la roue et du 
pneu déterminent la masse maximale autorisée et la masse brute maximale détermine le poids maximum de la remorque 
et de son contenu. 
 

Une remorque surchargée peut entraîner la défaillance ou la perte de contrôle de la remorque et causer des 
blessures graves, voire la mort. 
• Ne surchargez jamais une remorque au point que le poids reposant sur un des pneus dépasse le poids prévu. 
• Ne dépassez jamais le poids nominal brut du véhicule (PNBV) de la remorque. 
• Ne dépassez jamais le poids technique maximal sous essieu de l'essieu. 
 
Il est également essentiel de distribuer la charge de sorte que la flèche d'attelage soit suffisamment lourde pour permettre 
une bonne tenue de route, et qu'aucun pneu ne supporte à lui seul une charge trop importante. De manière pratique, le 
poids de la flèche d'attelage est établi de la façon suivante : 
• Boule du dispositif d'attelage  (ou du pare-choc) : de 10 à 15 % du PBV 
• Boule d'attelage en col de cygne : de 20 à 25 % du PBV 
• Dispositif d'attelage sur la cinquième roue : de 20 à 25 % du PBV  
 
Le PBV est le poids de l'ensemble de la remorque et de la cargaison complète. La cargaison doit être distribuée de sorte 
que le centre de gravité de la remorque soit situé aussi bas que possible. Les articles lourds doivent être chargés sur le 
sol et entre les essieux. Le poids des articles supplémentaires doit être uniformément réparti, de droite à gauche, afin que 
le chargement sur les pneus soit également réparti et la charge totale doit être distribuée entre l'avant et l'arrière pour 
obtenir un poids de la flèche d'attelage qui soit approprié. 
 
Vérification du poids de la flèche d'attelage 
Le poids de la flèche d'attelage peut être mesuré sur une remorque chargée à pleine capacité à l'aide de plusieurs 
méthodes. Pour chaque méthode, la remorque doit être à niveau, pour correspondre à l'état où celle-ci se trouvera lors de 
la traction.   
 

Une charge mal distribuée peut entraîner une perte de contrôle de la remorque et causer des blessures graves, 
voire la mort. 
• Il est essentiel que le poids de la flèche d'attelage soit approprié en vue d'assurer la stabilité de la tenue de la remorque 
sur la route. 
• Distribuez la charge entre l'avant et l'arrière afin que le poids de la flèche d'attelage soit approprié 
• Distribuez uniformément la charge, à droite et à gauche pour éviter la surcharge sur les pneus. 
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• Il est essentiel de garder le centre de gravité aussi bas et centré que possible afin de minimiser le risque de 
renversement. 
 
Il vous incombe de fixer la cargaison de manière à ce qu'elle ne bouge pas dans la remorque au cours de la traction. Le 
« déplacement » à l'intérieur de la remorque peut se révéler très cahoteux et mouvementé. 
 

Une cargaison qui bouge peut occasionner une défaillance ou une perte de contrôle de la remorque, et entraîner 
des pertes de vie ou des blessures graves. Vous devez arrimer toutes les charges avec des attaches, des cordes, des 
sangles, etc. de taille appropriée afin d'empêcher la cargaison de bouger pendant que la remorque est en mouvement. 
 
 
Chargement de la cargaison 
Avant de charger la cargaison dans votre remorque carrossée, inspectez-la afin de constater la présence éventuelle de 
dommages internes ou externes. Toutes les remorques doivent être attelées au véhicule de traction avant le chargement. 
Ceci est essentiel à l'utilisation de la remorque dont l'attelage est liée au pare-choc. La flèche d'attelage d'une remorque 
dont l'attelage est liée au pare-choc peut s'élever au cours du chargement, et ceci, avant que la cargaison soit distribuée 
de manière appropriée. Selon le modèle précis de votre remorque Linamar, la partie portant la cargaison peut être conçue 
pour le transport des articles suivants : 
• Automobiles 
• Motoneiges 
• Véhicules tout-terrain 
• Motocyclettes 
• Autre cargaison 
 
La remorque carrossée ne doit pas être utilisée pour le transport des personnes, des animaux, des conteneurs prévus 
pour les matières dangereuses ou les substances inflammables. Le carburant utilisé par un véhicule hors-route, une 
automobile, ou une motocyclette provient d'un réservoir d'essence qui est conçu pour contenir l'essence alimentant ce 
véhicule en mouvement. Ces « contenants » d'essence peuvent être transportés à l'intérieur de votre remorque 
carrossée.  
 

Ne transportez jamais de personnes, ou d'animaux à l'intérieur de votre remorque carrossée Linamar, même si 
celle-ci comporte des pièces d'habitation. Cela peut mettre des vies en danger; de plus, la loi interdit de transporter des 
personnes dans une remorque.  
 

Votre remorque Linamar carrossée n'est pas prévue pour le transport sécuritaire de matériaux inflammables, 
explosifs, toxiques ou d'autres substances dangereuses. 
 
 
Préparation de la remorque au chargement 
Les remorques doivent être munies d'un matériel d'arrimage, de boulons en U ou d'un système de suivi qui peut être 
utilisé pour bien fixer la cargaison. Inspectez rigoureusement le matériel d'arrimage, les boulons en U et le système de 
suivi pour déceler tout desserrage ou signe de courbure avant de charger la cargaison dans la remorque.  
 

N'utilisez pas un anneau d'arrimage endommagé ou lâche pour fixer la cargaison. Des anneaux d'arrimage 
endommagés ou lâches pourraient se rompre. Si cela arrive, la cargaison peut se détacher à l'intérieur de la remorque et 
déplacer le centre de gravité, causant ainsi la perte de contrôle de la remorque. 
 
 
Pour charger votre remorque :  
 
1. Fixez la remorque au véhicule.  
2. Abaissez la rampe avec soin vers le sol. 
3. Chargez la cargaison en la hissant par la rampe d'accès jusque dans la remorque. 
4. Fixez bien la cargaison à la remorque à l'aide de sangles, de chaînes et de dispositifs de tension appropriés. 
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5. Fermez la porte d'accès et fixez bien le loquet de la rampe de la remorque, afin que le loquet et la porte d'accès ne 
s'ouvrent pas pendant la traction de la remorque. Fixez toujours solidement l'encoche de la rampe d'accès avant de 
fermer. Placez une esse dans le loquet (seulement sur les modèles qui ont besoin de broches). Si la rampe se déployait, 
votre cargaison risquerait d'être éjectée sur la route.  
 

 
Vérification de la remorque avant et pendant chaque  traction 
 
Liste de contrôle avant la traction : 
Avant de commencer à tirer votre remorque, vérifiez à nouveau tous les éléments qui suivent : 
�� Attelage bien fixé et verrouillé 
�� Les chaînes de sécurité doivent être attachées de manière appropriée au véhicule de traction et non au dispositif 
d'attelage ou à la boule. 
�� Le câble de l'interrupteur de rupture d'attelage de sécurité doit être attaché au véhicule de traction et non aux chaînes 
de sécurité. 
�� Pneus : vérifiez la pression lorsque les pneus sont « froids ». Inspectez la semelle et l'usure (aucune coupure, aucun 
renflement, aucune fissure ou corde) 
�� Roues : inspectez la présence de fissures, de bosses et de flexions 
�� Écrous de roue serrés 
�� Tests portant sur les feux : arrière, arrêt et changement de direction 
�� Cargaison bien sécurisée (les rampes ou les portes sont munies de loquets et sont bien fixées) 
�� Extincteur 
�� Fusées éclairantes et réflecteurs 
 
Liste de contrôle lors des arrêts réguliers : 
Tous les 50 milles (80 km), ou après avoir roulé pendant une heure avec la remorque, toutes les heures, effectuez un 
arrêt et vérifiez les éléments suivants : 
�� L'attelage est bien fixé 
�� Les chaînes de sécurité ont été attachées et elles n'ont pas traîné sur le sol. 
�� Les pneus, au premier coup d'œil, ne présentent pas une pression trop basse 
�� La cargaison est bien fixée 
�� La porte de la rampe est munie d'un loquet et elle est bien fixée. 
 
 
 
 
 
 
 
Rodage d'une nouvelle remorque 
Les systèmes de roues et de freins de votre remorque exigent qu'une attention spéciale leur soit apportée au début de 
leur vie. Les taquets de roue peuvent bouger et se fixer rapidement en place après l'assemblage. Vous devez les vérifier 
après les premiers 10, 25 et 50 milles (16, 40 et 80 km) parcourus. À défaut de procéder à cette vérification, les roues 
risquent de se détacher de la remorque et d'occasionner un accident causant des pertes de vie et des blessures graves. 
 

Les écrous de roue sont susceptibles de se desserrer après l'assemblage. De graves blessures, voire la mort 
peuvent en résulter. 
Vérifiez les écrous de roue avant et pendant l'utilisation.  
Vérifiez le serrage des écrous de roue après les premiers 10, 25 et 50 milles parcourus avec une nouvelle remorque et 
après avoir remonté une roue. 

 
Dételage de la remorque 
 
Dételage de la boule du dispositif d'attelage et du  cric de la flèche d'attelage 
Suivez ces étapes pour dételer la boule du dispositif d'attelage de la remorque attelée au véhicule de traction. 
• Avant de lever la remorque, bloquez ses pneus pour l'empêcher de rouler. 
• Débranchez le connecteur électrique (s'il y a lieu). 
• Déconnectez le câble de l'interrupteur de rupture d'attelage. 



 

 42 

• Débranchez les chaînes de sécurité du véhicule de traction. 
• Déverrouillez l'attelage.  
• Faites tourner le levier de manœuvre du cric (ou manivelle) dans le sens des aiguilles d'une montre. Cela prolongera 
lentement le cric et transférera le poids de la flèche d'attelage de la remorque au cric. 
• Continuez de prolonger le(s) cric(s), en vous assurant que le sol sert de support stable et à niveau pour la remorque. 

 
 
III. Guide de traction de la remorque 
Conseil important pour la traction de votre remorqu e 

 
Comme pour conduire une automobile, il faut compter sur l'expérience pour savoir comment tirer une remorque. Les 
dangers, cependant, sont plus importants que lorsque vous conduisez un véhicule qui ne tire pas une remorque. Il vous 
incombe de garder la maîtrise de votre véhicule et de la remorque, et vous êtes responsable de tous les dommages qui 
sont causés en cas de perte de contrôle.  
 
Conduire un véhicule avec une remorque est différent de conduire le même véhicule sans remorque. L'accélération, la 
maniabilité et le freinage s'en trouvent tous réduits. Il faut plus de temps pour atteindre une vitesse donnée et il faut plus 
d'espace pour faire des dépassements et des changements de direction. Il faut également prévoir une plus grande 
distance pour effectuer un arrêt complet lorsque vous tirez une remorque.  
 
Avant que vous commenciez à tirer la remorque, vous devez respecter toutes les directives ayant trait à l'inspection, aux 
procédures de test, au chargement et à l'accouplement. Également, avant de commencer à tirer, réglez les miroirs afin 
d'être en mesure de voir la remorque ainsi que la zone à l'arrière de celle-ci. Puis, comme vous avez fait lorsque vous 
appreniez à conduire une automobile, mettez-vous en quête d'un lieu découvert où la circulation est faible ou absente 
pour effectuer votre première pratique de traction. En premier lieu, conduisez lentement, soit à 5 milles à l'heure (8 km/h) 
ou moins, et tournez le volant pour découvrir l'impression que donne la combinaison du véhicule de traction et de la 
remorque. Par la suite, effectuez quelques virages à droite et à gauche. Jetez un coup d'œil à votre rétroviseur pour 
constater de quelle manière la remorque réagit en suivant le véhicule de traction.  
 
Arrêtez le véhicule quelques fois lorsque vous circulez à une vitesse qui ne dépasse pas les 10 mi/h (16 km/h). Si votre 
remorque est munie de freins, faites l'essai de plusieurs combinaisons mettant en jeu les freins électriques ou les freins 
de remorque et les freins de véhicule de traction. Remarquez l'effet que les freins de remorque produisent lorsqu'ils sont 
les seuls freins utilisés. Lorsqu'ils sont réglés de manière appropriée, les freins de la remorque s'activeront juste avant les 
freins du véhicule de traction. 
 
Il vous faudra pratiquer pour apprendre comment faire marche arrière avec un véhicule de traction qui tire une remorque. 
Avant d'effectuer une marche arrière, sortez du véhicule de traction et regardez derrière la remorque afin de vous assurer 
qu'aucun obstacle ne s'y trouve. Certains conducteurs mettent leurs mains sur la partie inférieure du volant, et alors que 
le véhicule de traction fait marche arrière, ils s'imaginent que leurs mains reposent sur la partie supérieure du volant. 
Lorsque leurs mains se déplacent vers la droite (dans le sens contraire aux aiguilles d'une montre, comme vous feriez 
pour tourner le véhicule de traction en marche avant vers la gauche), l'arrière de la remorque se déplace vers la droite. 
Réciproquement, tourner le volant dans le sens des aiguilles d'une montre avec vos mains qui reposent sur la partie 
inférieure du volant aura pour effet de déplacer l'arrière de la remorque vers la gauche. Évitez les virages serrés. Le fait 
de tourner de manière trop abrupte peut avoir pour résultat que la remorque frappe l'arrière de votre véhicule et 
occasionne des dommages. Pour redresser l'angle produit, mettez-vous en marche avant, ou tournez le volant dans la 
direction opposée. 

 
Directives pour la traction de la remorque en toute  sécurité : 
• Avant de tirer la remorque, vérifiez l'accouplement, les chaînes de sécurité, les freins de sécurité, les pneus et les feux. 
• Vérifiez le serrage des boulons des roue. 
• Vérifiez le serrage de l'attelage après avoir tiré la remorque sur 50 milles. 
• Réglez la commande de freins afin d'activer les freins de la remorque avant les freins du véhicule de traction (s'il y a 
lieu). (Le concessionnaire de votre remorque Linamar peut vous aider en effectuant cet ajustement). 
• Utilisez vos miroirs pour vérifier que vous avez suffisamment d'espace pour changer de voie ou pour vous engager dans 
la circulation. 
• Utilisez vos feux de changement de direction pour signaler votre intention longtemps à l'avance. 
• Accordez-vous beaucoup d'espace pour effectuer un arrêt complet avec votre remorque et votre véhicule de traction. 
• Ne conduisez jamais à une vitesse supérieure à 60 mi/h (100 km/h). 
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• Accordez-vous beaucoup d'espace pour dépasser (de manière pratique, l'espace nécessaire pour effectuer un 
dépassement avec une remorque est de quatre fois supérieure à celle qui est nécessaire sans la remorque). 
• Adoptez un rapport de vitesse moins élevé pour la conduite en milieu urbain avec une transmission automatique. 
• Utilisez des rapports de vitesse moins élevés pour la montée et la descente de routes inclinées. 
• Ne vous servez pas des freins pour la descente des routes inclinées, car ils risqueraient de surchauffer et de devenir 
inefficaces. 
• Pour conserver le carburant, ne gravissez pas une pente en roulant à plein régime. Prenez plutôt de la vitesse avant 
d'attaquer la pente. 
• Ralentissez à l'approche de bosses sur la route N'appuyez pas sur les freins lorsque vous vous trouvez sur la bosse. 
• Ne freinez pas dans les courbes à moins que cela ne soit absolument nécessaire. Ralentissez plutôt avant de vous 
engager dans la courbe et accélérez lorsque vous y êtes engagé. De cette façon, vous conservez la maîtrise du véhicule 
de traction. 
• N'appuyez pas sur les freins pour rectifier le mouvement extrême de la remorque qui se met à « flotter ». L'effet de 
traction sur la remorque de manière continue et même l'accélération légère procureront une force stabilisante. 
• Effectuez des arrêts réguliers, environ une fois toutes les heures. Assurez-vous que l'accouplement est en règle et 
verrouillé, que les connexions électriques sont établies et que le câble de la broche de l'interrupteur de rupture d'attelage 
(s'il y a lieu) bénéficie d'un dégagement suffisant. Assurez-vous également que les pneus au premier coup d'œil ne 
présentent pas une pression trop basse, et que votre cargaison est bien fixée et en bon état. 
 
 
IV. Inspection et entretien prévus 
 
Ce chapitre fournit des directives sur le fonctionnement et l'entretien des remorques de Linamar. Les directives figurant 
dans le manuel doivent être respectées afin d'assurer la sécurité des personnes et une durée de vie satisfaisante de la 
remorque. Les précautions relatives à la sécurité sont mises en place en vue de vous protéger contre les blessures ou les 
dommages matériels, et elles doivent être respectées en tout temps. 
 
L'attention portée à l'entretien prévu est essentielle à la longévité de la remorque. 
 
IV. Inspection et entretien prévus 
 
Directives ayant trait à l'inspection et à l'entret ien 
 
Essieu, boulon et suspension du cadre – Diverses activités d'inspection et d'entretien exigent que la remorque soit 
surélevée. 
 

 Les pièces de suspension usées ou abîmées peuvent causer la perte de contrôle et entraîner des blessures 
graves, voire la mort. Demandez à faire inspecter la remorque de manière professionnelle tous les ans et après chaque 
impact. 
 
Lorsque vous utilisez le cric ou les béquilles, placez-les à l'écart des câbles, des conduites de frein et des pièces de 
suspension. Placez des crics et des béquilles à l'intérieur du périmètre sur la structure de support à laquelle les essieux 
sont attachés. 
 

Ne vous glissez jamais sous votre remorque à moins que celle-ci soit placée sur un sol à niveau et qu'elle repose 
sur des béquilles de cric bien placées et bien fixées. 
 
Freins, système électrique – Un système de rupture d'attelage d'urgence électrique se met en marche seulement si la 
remorque se détache du dispositif d'attelage et que la broche de rupture est retirée. 
 
La pile du système de rupture active automatiquement les freins de la remorque si celle-ci se détache du véhicule de 
traction. Il est essentiel de vérifier et d'entretenir cette pile tel que prescrit par le fabricant. 
 
L'interrupteur de rupture active la pile qui fait fonctionner les freins électriques si la remorque se détache du véhicule de 
traction. Le câble prévu pour la goupille est relié au véhicule de traction et l'interrupteur est relié à la remorque. Pour 
vérifier le bon fonctionnement, vous devez retirer la goupille de l'interrupteur et vérifier que les freins peuvent être activés 
pour chaque roue. 
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Les aimants sur votre système de freinage électrique doivent faire l'objet d'une inspection annuelle. 
 
Connexion de la remorque au véhicule de traction 
 
Attelage et boule – L'attelage sur la remorque est relié à la boule fixée au dispositif d'attelage du véhicule de traction. 
L'attelage, la boule et le dispositif d'attelage transmettent des forces de traction entre le véhicule de traction et la 
remorque. Pour réduire l'usure et s'assurer du bon fonctionnement de la remorque, enduisez la boule d'une fine couche 
de graisse à roulements d'autos avant d'utiliser la remorque. Vérifiez le dispositif de verrouillage sur l'attelage et assurez-
vous qu'il fonctionne normalement. 
 
Si vous constatez ou ressentez des signes d'usure, tels que des plats, des déformations, des piqûres de corrosion ou de 
la corrosion sur la boule ou l'attelage, faites-les examiner immédiatement par le concessionnaire de votre remorque 
Linamar afin de prévenir une défaillance possible du système d'attelage. Demandez à ce que toutes les pièces courbées 
ou abîmées soient remplacées avant de tirer la remorque. 
 
Le levier de l'attelage doit être en mesure de tourner librement et de s'enclencher automatiquement dans la position de 
verrouillage. Huilez les points de pivotement, les surfaces de glissement et les extrémités des ressorts avec de l'huile à 
moteur SAE 30W. Gardez la cavité de la boule et le mécanisme du verrou propres.  
 
Ne remplacez la boule que par une autre dont la capacité de chargement est appropriée à la traction de la remorque, 
c'est-à-dire par une boule dont la capacité de chargement correspond au PNBV de la remorque ou la dépasse. 
 
Structure de la remorque 
 
Nettoyage – La plupart des planchers de remorque sont fabriqués en contreplaqué, mais il est important d'éliminer l'eau 
stagnante présente sur les planchers. 
 
Attaches et structures du cadre – Elles doivent être inspectées pour déceler la présence de courbures, de dommages, 
de fissures ou de défaillances.  
 

 Les attaches ou les soudures abîmées ou endommagées peuvent causer des blessures ou endommager la 
remorque et son contenu. Inspectez et réparez toutes les pièces endommagées au moins une fois par année. 
 
Soudures – Toutes les soudures peuvent se fendre ou montrer des signes de défaillance lorsqu'elles subissent un choc 
important, comme celui occasionné par des collisions ou le mouvement d'une cargaison qui n'est pas bien fixée. 
 
Pour prévenir les dommages importants à votre remorque, vous devez inspecter toutes les soudures pour déceler la 
présence de fissures ou de défaillances toutes les fois où vous savez ou que vous vous doutez que votre remorque a subi 
un choc. 
 

 N'essayez pas de réparer une soudure cassée ou abîmée à moins que vous ayez les compétences et 
l'équipement vous permettant d'effectuer une réparation convenable. La réparation inappropriée de la soudure peut 
occasionner la défaillance prématurée de la structure de la remorque et des blessures graves, voire la mort.  
 
Pneus – Avant chaque traction, vérifiez bien si la pression des pneus correspond à celle indiquée sur les flancs. La 
pression des pneus doit être vérifiée lorsqu'ils sont froids. Si la remorque a été tirée sur une distance d'au moins un 
kilomètre, laissez refroidir les pneus pendant au moins trois heures. Si l'épaisseur de la bande de roulement mesure 
moins de 1/16 pouce ou si l'indicateur d'usure de la semelle apparaît, remplacez le pneu avant de tirer la remorque. 
 
Inspectez les flancs des deux côtés de chaque pneu pour déceler la présence de bulles, de coupures ou de renflements. 
Ce sont-là des situations pouvant causer l'éclatement du pneu. Remplacez tout pneu endommagé avant d'utiliser la 
remorque. 
 

Vérifiez les pneus avant de les utiliser. Des pneus usés, endommagés ou insuffisamment gonflés peuvent 
entraîner la perte de contrôle du véhicule, des dommages matériels, des blessures graves, voire la mort. 
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Roues 
 
Roulements non scellés (moyeux) – Si votre remorque comporte des roulements pour essieu non scellés, ces derniers 
doivent être inspectés et lubrifiés une fois par année ou tous les 3 200 km pour assurer un fonctionnement sécuritaire et 
fiable. Si un roulement de roue est immergé sous l'eau, il doit être remplacé. Les roulements des remorques qui n'ont pas 
été utilisées pendant une période prolongée doivent faire l'objet d'une inspection et d'un graissage plus fréquents. 
 
Pour désassembler et entretenir les roulements non scellés, respectez les étapes suivantes : 
 

·  Retirez le chapeau, la goupille fendue et la rondelle de l'axe. Ensuite, retirez le moyeu et le tambour pour 
en faire l'inspection et déceler les dommages. 

·  Si les roulements présentent des plats sur les galets, des cages à rouleaux abîmés, de la rouille ou des 
piqûres de corrosion, ils doivent être remplacés. Remplacez toujours les roulements et les cuvettes par groupe. Les 
roulements intérieurs et extérieurs doivent être remplacés en même temps. 

·  Vérifiez les joints d'étanchéité pour déceler la présence d'entailles, de déchirures ou d'usure. Remplacez 
les joints d'étanchéité usés ou endommagés. 

·  Lubrifiez les roulements avec une graisse à roulements pour roues d'autos EP-2 de qualité supérieure. 
 
Après avoir monté les roulements, suivez les étapes ci-dessous pour obtenir l'ajustement approprié. 
 

·  Tournez lentement le moyeu, à la main, tout en resserrant l'écrou de l'axe jusqu'à ce que vous ne puissiez 
plus tourner le moyeu manuellement. 

·  Desserrez l'écrou de l'axe suffisamment pour qu'il puisse être serré manuellement. Ne tournez pas le 
moyeu alors que l'écrou de l'axe est desserré. 

·  Insérez une nouvelle goupille fendue dans l'écrou de l'axe et dans l'essieu. 
·  Vérifiez les ajustements. Le moyeu et l'écrou de l'axe doivent être en mesure de se déplacer librement. Le 

mouvement de l'écrou de l'axe sera limité par la goupille fendue. 
 
 
Boulons ou écrous de roue 

Serrez les écrous des taquets avant chaque utilisation de la remorque. La déformation du métal entre la jante de 
roue et les boulons de roue entraînera le desserrage de la jante. De graves blessures, voire la mort peuvent se produire 
si la roue se détache. 
 

Les écrous de roue sont susceptibles de se desserrer après l'assemblage. Vérifiez le serrage des écrous de roue 
après les premiers 20, 50 et 100 km parcourus avec une nouvelle remorque et après avoir remonté une roue. 
 
Afin d'empêcher les roues de se détacher, les écrous et les boulons de roue doivent être resserrés au couple de serrage 
approprié correspondant à la taille de l'essieu sur votre remorque. Vous devez utiliser une clé dynamométrique afin de 
serrer convenablement les attaches. Si vous n'avez pas une clé dynamométrique à votre disposition, utilisez un démonte-
roue, puis faites serrer les écrous de roue au couple de serrage approprié dans un garage. Le serrage à outrance peut 
entraîner le bris des pivots. 
 
 
 
 
 
 
 
 
GUIDE SUR LA SÉCURITÉ DES ROUES DE REMORQUE 
Directives ayant trait au montage des roues et à le ur utilisation pour les remorques utilitaires et le s remorques 
carrossées. 
 
Directives 

De 1 500 à 3 500 
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L'assemblage de la roue est un processus essentiel et lié à la sécurité. La méthode appropriée d'assemblage et la 
constance du couple exercé sur les attaches de roue sont des facteurs importants permettant d'assurer la fiabilité du 
système d'attache et la rétention de la roue à la remorque. Le couple est la mesure du serrage exercé sur une attache 
(écrou ou boulon) qui est exprimé comme d'une force en termes de longueur. Par exemple, une force de 90 lb appliquée 
à l'extrémité d'une clé longue de 1 pied sera équivalente à un couple de 90 lb par pied. Les clés dynamométriques sont le 
meilleur moyen pour s'assurer que la bonne mesure de couple est exercée sur une attache. Le fabricant, le distributeur ou 
le concessionnaire de la remorque et l'utilisateur final doivent respecter de manière cohérente la technique appropriée 
d'application du couple afin de s'assurer que le moyeu et la roue sont convenablement installés et ils doivent user de 
prudence pour empêcher que quoi que ce soit interfère avec la surface plate et spécialement conçue de montage de la 
roue et du moyeu. Le surplus de peinture, d'huile et de graisse doit être éliminé des surfaces de contact de l'attache (les 
surfaces de montage, les pivots et les barrettes) ou il faut simplement éviter d'en appliquer. Le respect de l'ensemble des 
directives, des avertissements et des procédures établis ci-dessous diminuera 
la probabilité d'une perte de couple sur une attache et de la séparation de la roue. 
 
Précautions en guise de directives 
1. Les surfaces de contact sur une roue d'aluminium (l'emplacement de l'écrou et la surface de montage) doivent être 
exemptes de peinture, de contamination et de dommage. Des surfaces lisses et propres offrent la pression de serrage la 
plus uniforme qui soit et le meilleur couple de rétention. 
2. Les surfaces de contact sur une roue d'acier (la cavité prévue pour l'écrou et la surface de montage) doivent être 
exemptes de peinture excessive, de contamination et de dommage. Des surfaces lisses et propres offrent la pression de 
serrage la plus uniforme qui soit et le meilleur couple de rétention. 
3. Les surfaces de contact sur l'essieu (la surface plate du moyeu et les pivots filetés) doivent être exemptes de peinture 
excessive, d'huile, de graisse, de contamination et de dommage matériel. 
4. Les dimensions de l'écrou de roue doivent correspondre à la cavité prévue pour l'écrou de roue. Les filets et la cavité 
de l'écrou doivent être exempts de peinture, d'huile, de graisse et d'autres substances contaminantes. 
5. La longueur du pivot doit être suffisante pour permettre que l'écrou de roue soit engagé à une profondeur au moins 
équivalente au diamètre du pivot, après le montage de la roue au moyeu. Par exemple, les filets d'un écrou de roue fileté 
sur un pivot d'un diamètre de 1/2 pouce doit s'articuler sur une profondeur d'au moins 1/2 pouce. 
 
Procédures de couple 
1. Commencez à visser tous les boulons ou les écrous à la main afin d'éviter d'abîmer les filets. 
2. Serrez les boulons ou les écrous dans l'ordre figurant sur l'illustration ci-dessous en rapport avec les exigences de 
couple des roues. (Voir le schéma 1) 
3. Le serrage des attaches doit être accompli par étapes. En suivant l'ordre recommandé, serrez les attaches selon les 
exigences de couple des roues indiquées ci-dessous. 
4. Les écrous et les boulons de roue doivent être serrés selon le couple recommandé avant la première utilisation de la 
remorque sur la route et après le retrait de chaque roue. 
 

IMPORTANT! Vérifiez et appliquez une force de coupl e après les premiers 10 milles, 25 milles et de 
nouveau à 50 milles (16, 40 et 80 km).  Vérifiez ré gulièrement par la suite. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

      8 pouces    20-25      35-40   50-75 
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Exigences relatives au couple : CE QU'IL FAUT FAIRE  
• ÉLIMINEZ complètement l'huile et la graisse présentes sur les attaches filetées (pivots et roues). 
• MASQUEZ ou COUVREZ toutes les surfaces de contact de l'attache (surfaces de montage et pivots) avant de peindre 
les essieux, que ce soit pour en améliorer l'esthétique ou pour protéger de la corrosion. 
• N'UTILISEZ QU'une clé à chocs avec un bâton à couple en guise d'outil afin de fixer légèrement la roue, en appliquant 
un motif croisé ou en forme d'étoile. (Voir le schéma 1) 
• UTILISEZ une clé dynamométrique calibrée pour mener à bien le processus de serrage au couple en appliquant le 
même motif croisé ou en forme d'étoile. 
• RÉAPPLIQUEZ une force de couple régulièrement au cours de l'utilisation initiale de la remorque et par la suite, en 
conformité avec les recommandations du fournisseur en rapport avec la pièce. 
• CONSIGNEZ les dossiers de vérifications relatives à l'entretien et au couple effectuées par les transporteurs, en notant 
toute perte de couple ou toute mesure de rectification apportée. 
 
Exigences relatives au couple  : CE QU'IL NE FAUT P AS FAIRE 
• NE VOUS ÉCARTEZ PAS des recommandations des fabricants de pièces en rapport avec les pièces compatibles sans 
d'abord effectuer une revue technique compétente. 
• NE SUBSTITUEZ PAS une pièce à une autre spécifiquement désignée par les fournisseurs sans au préalable effectuer 
une revue technique compétente. 
• NE VOUS ÉCARTEZ PAS des spécifications des fournisseurs de pièces relatives au serrage au couple exercé sur les 
attaches, lorsqu'elles sont fournies, sans au préalable effectuer une revue technique compétente. 
• N'UTILISEZ aucun produit adhésif permettant de maintenir la rétention de l'attache. 
• N'UTILISEZ aucun lubrifiant ou huile sur les attaches filetées (pivots ou roues) pour faciliter l'application du couple à 
moins que les spécifications relatives à l'assemblage le requièrent. 
• N'APPLIQUEZ aucune peinture supplémentaire sur les surfaces de contact des attaches (surfaces de contact ou faces 
de moyeu ou pivots)  
 

N'essayez pas de réparer ni de modifier une roue endommagée. Même de légères modifications peuvent causer 
une défaillance dangereuse de la roue et entraîner des blessures, voire la mort. 
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UTILISATION DES CARACTÉRISTIQUES DE LA REMORQUE  
 
 
 
 

 
 
 
 
 
                 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Caractéristique numéro 2  
 
Rampes de hayon réglables 
 
La rampe de hayon  est munie de rampes réglables permettant le chargement et le déchargement de 
véhicules de différentes tailles. Pour déplacer les rampes, il suffit de retirer les quatre boulons hexagonaux de 
3/8 pouce et les contre-écrous. Glissez les rampes vers la position désirée et remettez les boulons en place. 
 
 
     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1    Mode d'expansion  
 

Pour les chargements en longueur 
* Illustré avec le plateau extensible pour la 
rétention du chargement en position 
ouverte 

2     Mode de chargement 
 

Pour le chargement et le déchargement 
* Illustré avec le plateau extensible pour la 
rétention du chargement en position fermée 

Note: Votre remorque n’a peut être pas toutes les caractéristiques mentionnées plus bas. 
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Caractéristique numéro 3  
Pour les modèles munis d'une extension seulement!  
Plateau extensible pour la rétention du chargement frontal 
Pour charger des feuilles de 4 x 8  
 
L'avant de votre remorque est muni d'un plateau extensible simple à utiliser. Pour vous servir de cette 
caractéristique, il suffit d'ouvrir les verrous aux deux coins de l'avant de la remorque. Déployez ensuite le 
plateau en l'ouvrant. Pour le fermer, il suffit de lever la porte en position fermée et de fermer les deux verrous. 
Précaution : lorsque vous utilisez le plateau extensible pour la rétention du chargement assurez-
vous que le poids supporté dans cette zone ne dépasse pas 200 lb. Ne chargez jamais de cargaison 
lourde exclusivement dans cette zone! Le poids doit être uniformément distribué sur l'ensemble de la 
remorque et du plateau extensible. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Caractéristique numéro 4  
 
Dispositifs d'arrimage au plancher 
 
Ces dispositifs d'arrimage vous permettent de bien fixer la cargaison à l'intérieur de la remorque. 
SERVEZ-VOUS DE CES DISPOSITIFS D'ARRIMAGE POUR LES CHARGEMENTS LOURDS! 
N'utilisez pas les dispositifs d'arrimage situés dans les côtés de la remorque pour les chargements 
lourds.    

 
 

 

2 1 
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SCHÉMA DE CÂBLAGE DE LA REMORQUE  
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Les roulements de roue doivent faire l'objet d'une vérification et d'un graissage tous les 2 000 milles 
(3 200 kilomètres) ou tous les 12 mois. 
 
La vérification des moyeux avant un long périple est toujours de mise. (Voir la section de l'entretien figurant 
dans ce manuel)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 

 

Remarque : pour commander un essieu complet, y compris les moyeux, voir la liste des pièces figurant dans 
le présent manuel. 
 

Nº DESCRIPTION ASSEMBLAGE 

1 Joint d'étanchéité pour la graisse 1 

2 Roulements intérieur et extérieur de 1 1/16 pouce (pièce universelle nº LL44649) 2 
3 Chemins de roulement intérieur et extérieur (pièce universelle nº L44610) 2 
4 Écrou à créneaux pour essieu de 1 pouce 1 
5  Goupille fendue de 3/16 pouce 1 
6 Capuchon antipoussière pour essieu de 2 pouces 1 

Moyeu de roue (chemins de roulement intérieur et extérieur installés) 1 

REMARQUE :  le chemin de 
roulement (nº 3) subit un 
ajustement pressé dans le 
moyeu et il est possible qu'il n'ait 
pas à être remplacé de pair avec 
les roulements. 
 

3 

1 4 5 6 2 

7 

1 2 
4 

5 

MOYEUX, ROULEMENTS et  SUSPENSION  



 

 52 

Mode d'utilisation : remplacement ou graissage des roulements de roue  
Remarque : voir les images ci-dessus pour l'identif ication des pièces et l'ordre d'assemblage 
Outils requis 

·  Clé pour écrous de roues 
·  Tournevis plat 
·  Pince à becs pointus  
·  Clé ou douille de 1 7/16 pouce 
·  Graisse pour roulements de roue  

 
3. Retrait de la roue  
·  Desserrez les roulements de roue (ne les enlevez pas!) 
·  Soulevez la remorque de sorte que la roue ne repose pas sur le sol. 
·  Retirez les écrous de roue et la roue. 

 
4. Retrait des roulements  
·  Retirez le capuchon antipoussière à l'aide d'un tournevis plat. 
·  Retirez la goupille fendue 
·  Retirez l'écrou à créneaux pour essieu  
·  Tirez sur le moyeu pour le retirer de l'essieu 
·  Séparez les pièces et nettoyez avant le graissage 
·  Vérifiez le chemin de roulement pour déceler la présence de dommages et pour le remplacer 

au besoin. 
·  Réinstallez le roulement interne et le joint d'étanchéité pour la graisse 
·  Graissez le moyeu et les roulements avec de la graisse neuve pour roue 
·  Réinstallez le roulement extérieur 
·  Réinstallez l'écrou à créneaux, serrez l'écrou, puis dévissez-le de 1/8 de tour.  

Attention : NE PAS SERREZ l'écrou à outrance Le moyeu doit tourner librement et sans qu'il y ait un jeu.  
·  Réinstallez la goupille fendue et le capuchon antipoussière 
·  Fixez à nouveau la roue et les écrous (appliquez un couple de 80 lb) 

 
Remplacement du pivot du moyeu de roue :  
Si l'un des pivots du moyeu de roue est endommagé, il peut facilement être remplacé par un nouveau pivot 
(illustré ci-dessus). 
Pour remplacer le pivot endommagé, faites-le sortir de son emplacement à l'avant du moyen à l'aide d'un 
marteau. Insérez le nouveau pivot à l'arrière du moyeu et enfoncez-le à l'aide du marteau ou par simple 
pression. 
Avertissement :  n'utilisez jamais un boulon et un écrou pour remplacer le pivot. Ils ne sont pas prévus pour 
être utilisés sur une roue de remorque. 
 

SUSPENSION À BARRE DE TORSION EN CAOUTCHOUC 
La remorque fait appel à une suspension à barre de torsion en caoutchouc pour un parcours plus en douceur 
que la suspension traditionnelle à ressort à lames. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pivot 20 UNF 2A de 
1/2 pouce    
 



  

     

Pour les articles 9 et 10, consultez le 
diagramme de câblage  
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N'utilisez que les pièces et les accessoires approuvés par Linamar. Pour commander des pièces ou des accessoires, communiquez avec Linamar 
Consumer Products Ltd. au 1-866-857-1445, ou sur le Web à l'adresse www.LinamarConsumerProducts.com 
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La remorque est fabriquée à l'aide de rivets à haute résistance. S'il est nécessaire de changer une pièce rivetée, la plupart des rivets peuvent être 
remplacés par un boulon et un contre-écrou de 3/16 pouce. Certains d'entre eux peuvent être remplacés par des vis à tôle. 
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•  PART NUMBER 48012 
   TIRE & WHEEL 480 X 12 IN.  
 
•  PART NUMBER 140 
   1-7/8” COUPLER REPAIR KIT 
 
•  PART NUMBER 638 
   CLASS I SAFETY CHAIN 
 
•  PART NUMBER 6047 
   60 X 47 IDLER AXLE 2,000 LBS. 
 
•  PART NUMBER 155 
   1,250 LBS. HUB KIT 5-HOLE 
 
 

•  PART NUMBER 7240 
   24” JEEP STYLE FENDER 
 
•  PART NUMBER 520 
   HUB DUST COVER 
 
•  PART NUMBER 151 
   1-1/16” SPINDLE KIT  
 
•  PART NUMBER 500 
   1-1/16” BEARING KIT   
 
•  PART NUMBER 494 
   1-1/4” GREASE SEAL 

Angle Iron models  
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V. Étiquette du numéro d'identification du véhicule  et certificat d'origine  
 
Étiquette du NIV et FORMULAIRE NIVIS 
L'étiquette numérotée en série du NIV correspond au numéro figurant sur le formulaire NIVIS du fabricant de la remorque. 
L'acte de vente accompagné du présent certificat d'origine représente tout ce dont vous avez besoin pour obtenir des 
plaques d'immatriculation et l'enregistrement dans la plupart des provinces. L'étiquette du NIV comporte également 
d'autres informations requises quant à la capacité, au PNBV et d'autres capacités relatives au pneu et à la roue. 
 
Pour obtenir de plus amples informations sur les ét iquettes de NIV et sur le certificat d'origine, 
contactez Linamar Consumer Product Ltd. 
(sans frais) 1-866-857-1445 
ou écrivez à Linamar Consumer Product Ltd. 
94, route Campbell 
Guelph (Ontario) CANADA N1H 1C1 
 
L'étiquette du numéro d'identification du véhicule (NIV) doit figurer à un endroit visible sur la 
remorque. 

 
VI. Garantie de nouvelle remorque – Information et enregistrement 
 
LINAMAR CONSUMER PRODUCTS  
Garantie limitée d'un an 
 
LINAMAR CONSUMER PRODUCTS Ltd. garantit que chaque REMORQUE utilisée par le premier acheteur dans des conditions 
normales d'utilisation dans la zone continentale de s États-Unis ou au Canada sera exempte de défauts d e matériel et de 
fabrication pendant l'année suivant l'achat origina l, sous réserve des exigences, des exclusions et de s limitations indiquées ci-
dessous. L'obligation de la présente garantie sera limitée à la réparation ou au remplacement de toute  pièce qui, selon l'usine, 
présente un défaut de matériel ou de fabrication da ns des conditions normales d'utilisation et de serv ice pendant la période 
couverte par la garantie, à partir de la date de l' achat original au détail. Si la remorque est louée ou utilisée pour du voiturage 
commercial, cette garantie limitée sera nulle et no n avenue. 
 
VOUS DEVEZ ENREGISTRER VOTRE ACHAT 
Afin de valider la présente garantie limitée, une c arte postale vous a été fournie afin de documenter votre achat; renvoyez la 
carte remplie par la poste à LINAMAR CONSUMER PRODU CTS Ltd. au plus tard dix (10) jours après l'achat de votre 
REMORQUE. Ce dossier sur l'acheteur est requis en v ertu des lois fédérales. Si l'enregistrement en vue  de la garantie n'est pas 
rempli et renvoyé dans les délais indiqués, la gara ntie sera annulée automatiquement. 
 
GARANTIE LIMITÉE D'UN AN 
Sous réserve des exigences, des exclusions et des l imitations indiquées ci-dessous, LINAMAR CONSUMER P RODUCTS Ltd. 
garantit au premier acheteur au détail la structure  de la REMORQUE contre les défauts de matériel et d e fabrication sous des 
conditions normales d'utilisation pendant un (1) an  à partir de la date de l'achat. La structure est l a partie de la remorque 
comprenant le cadre principal, composé des rails in férieurs, des traverses de cadre, des montants laté raux et des parois 
extérieurs, des rails et des saillies du toit, ains i que du sous-cadre, à l'exclusion des panneaux de plancher et du train roulant. 
 
GARANTIE LIMITÉE D'UN AN 
Sous réserve des exigences, des exclusions et des l imitations décrites ci-dessous, LINAMAR CONSUMER PR ODUCTS Ltd. 
garantit au premier acheteur au détail les autres p ièces (système électrique, lampes, crics mécaniques , fibre de verre, portes, 
matériaux d'étanchéité, verrous et attelages) de la  REMORQUE contre tout défaut de matériel ou de fabr ication découlant d'une 
utilisation normale pendant un (1) an à partir de l a date de l'achat. 
 
EXCLUSION DES PIÈCES GARANTIES PAR D'AUTRES FABRICA NTS 
Sont expressément exclues de la garantie limitée le s réclamations ayant trait à des pièces garanties p ar leur fabricant. Ces 
pièces comprennent, notamment, les pneus, les jante s, les essieux et les pièces d'essieu, y compris (s ans limitation tacite), 
l'essieu cambré et de traction; les pièces de frein , les ressorts et les pièces de suspension, les att elages et les crics; et toute 
autre pièce achetée et installée 
par LINAMAR CONSUMER PRODUCTS Ltd. Toute réclamatio n associée à ces pièces doit être présentée à leur fabricant en vue 
d'une rectification. Sous réserve des autres modali tés de la présente garantie limitée, LINAMAR CONSUM ER PRODUCTS LTD. 
garantit l'installation correcte des éléments énumé rés ci-dessus. 
 
AUTRES EXCLUSIONS NON COUVERTES PAR LA PRÉSENTE GAR ANTIE LIMITÉE 
 
La présente garantie limitée ne couvre que les défa uts des pièces d'origine découlant d'une utilisatio n normale; elle ne 
s'applique pas si la remorque a fait l'objet de nég ligence, d'un accident, d'une mauvaise utilisation,  d'un usage abusif, d'un 



 

 59 

mauvais chargement, ou encore si elle a été réparée  ou modifiée sans le consentement préalable écrit d e LINAMAR 
CONSUMER PRODUCTS LTD. Les dommages causés par l'ab sence d'entretien et de réparations convenables, de s écrous de 
roue desserrés ou serrés à un couple incorrect, l'u tilisation d'une boule d'attache incorrecte ou modi fiée, un mauvais 
attachement ou des écrous, des boulons ou des vis d esserrés (il incombe au propriétaire de s'assurer q ue les ferrures sont 
bien serrées) ne sont pas couverts par la présente garantie limitée. En plus des exclusions susmention nées, LINAMAR 
CONSUMER PRODUCTS LTD. exclut expressément de la pr ésente garantie limitée les éléments suivants : le câblage de 
remorquage, le remplacement de pièces, les travaux effectués ou les options installées par des tiers, la détérioration de la 
peinture et de l'apparence 
en raison de l'usure et de l'exposition aux élément s, le temps perdu, les inconvénients, la perte d'ut ilisation de la remorque, la 
location d'équipement de rechange, la perte de reve nu ou autre perte commerciale, et l'usure causée pa r le remorquage. La 
remorque couverte par la présente garantie limitée est conçue pour être remorquée par un véhicule ayan t une capacité 
maximale d'une (1) tonne; toute utilisation de la r emorque dépassant les limites spécifiques du fabric ant de la remorqueuse 
n'est pas couverte par la présente garantie limitée . 
 
PEINTURE ET FINITION 
La peinture et la finition des produits de LINAMAR CONSUMER PRODUCTS  LTD. respectent les normes du se cteur. En raison 
de la nature et de l'environnement difficiles auxqu els cette finition est soumise (débris de la route,  pierres, sel, sable) derrière 
les véhicules motorisés et lors de l'utilisation su r route, la peinture et la finition ne sont pas cou vertes par la présente garantie. 
 
CONSENTEMENT PRÉALABLE ÉCRIT REQUIS AVANT LE RETOUR  DE PIÈCES DÉFECTUEUSES 
Aucun remboursement ne sera versé à un détaillant o u à un propriétaire pour des réparations effectuées  sans le consentement 
préalable écrit de LINAMAR CONSUMER PRODUCTS Ltd. T oute pièce défectueuse doit être envoyée par fret p ayé d'avance à 
LINAMAR CONSUMER PRODUCTS LTD. afin de donner droit  à un remboursement ou à un remplacement dans le ca dre de la 
présente garantie limitée.  
 
LIMITATIONS 
LA RESPONSABILITÉ DE LINAMAR CONSUMER PRODUCTS LTD EN VERTU DE LA PRÉSENTE GARANTIE SERA LIMITÉE À 
LA RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DE PIÈCES DANS L'U SINE DE LINAMAR CONSUMER PRODUCTS LTD., OU 
CONTRE UNE ALLOCATION RAISONNABLE, À UN AUTRE ENDRO IT APPROUVÉ PAR ÉCRIT PAR LINAMAR CONSUMER 
PRODUCTS LTD. SI UNE TELLE GARANTIE EST EN DÉFAUT P ARCE QUE LES TENTATIVES DE RÉPARATION NE SONT PAS 
ACHEVÉES DANS UN DÉLAI RAISONNABLE OU POUR TOUTE AU TRE RAISON, LES DOMMAGES-INTÉRÊTS SONT LIMITÉS 
AU COÛT DES RÉPARATIONS NÉCESSAIRES OU À LA RÉDUCTI ON DE LA VALEUR MARCHANDE DE LA REMORQUE 
OCCASIONNÉE PAR L'ABSENCE DE RÉPARATION, LE MOINS É LEVÉ DES DEUX COÛTS PRÉVALANT. 
 
DÉNIS DE RESPONSABILITÉ 
LA PRÉSENTE GARANTIE REMPLACE EXPRESSÉMENT TOUTE AU TRE GARANTIE QUI N'EST PAS EXPRESSÉMENT PRÉVUE 
AUX PRÉSENTES MAIS QUI, SANS LA PRÉSENTE DISPOSITIO N, POURRAIT EXISTER PAR EFFET D'UNE LOI, Y COMPRIS LES 
GARANTIES EXPRESSES FAITES À L'EXTÉRIEUR DE LA PRÉS ENTE GARANTIE LIMITÉE, LES GARANTIES IMPLICITES DE 
QUALITÉ MARCHANDE, LES GARANTIES IMPLICITES D'ADAPT ATION À UN USAGE PARTICULIER ET LES RECOURS EN CAS 
DE RUPTURE DE CONTRAT.  PAR LES PRÉSENTES, DE TELLE S GARANTIES SONT EXPRESSÉMENT EXCLUES ET NIÉES. SI 
CELLES-CI NE PEUVENT PAS ÊTRE NIÉES, TOUTE GARANTIE  IMPLICITE DE QUALITÉ MARCHANDE 
ET D'ADAPTATION À UN USAGE PARTICULIER EST EXPRESSÉ MENT LIMITÉE À UNE DURÉE D'UN (1) AN, SAUF DISPOSIT ION 
CONTRAIRE CONTENUE DANS UNE LOI D'ÉTAT. LINAMAR CON SUMER PRODUCTS LTD. NE SERA EN AUCUN CAS 
RESPONSABLE ENVERS L'ACHETEUR OU UNE AUTRE PERSONNE  POUR DES DOMMAGES SPÉCIAUX, ACCESSOIRES OU 
CONSÉCUTIFS, 
QU'ILS DÉCOULENT D'UNE RUPTURE DE GARANTIE, D'UNE R UPTURE DE CONTRAT, D'UN DÉLIT CIVIL OU AUTREMENT, 
SAUF DISPOSITION CONTRAIRE CONTENUE DANS UNE LOI DE  L'ÉTAT APPLICABLE. PERSONNE, Y COMPRIS LES 
DÉTAILLANTS AUTORISÉS DE LINAMAR CONSUMER PRODUCTS LTD. N'A LE DROIT DE FAIRE D'AUTRES GARANTIES AU 
NOM DE LINAMAR CONSUMER PRODUCTS LTD. LES RÉPARATIO NS AUTORISÉES NE  
PROLONGENT PAS LA DURÉE DE LA PRÉSENTE GARANTIE LIM ITÉE. LA PRÉSENTE GARANTIE NE PEUT ÊTRE CÉDÉE PAR 
LE PREMIER PROPRIÉTAIRE. 
 
LINAMAR CONSUMER PRODUCTS LTD., 94, rte Campbell Gu elph (ONTARIO) CANADA N1H 1C1 
 
 
Tél. : 1-866-857-1445 
www.linamarconsumerproducts.com  
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INFORMATIONS RELATIVES À LA GARANTIE  
 

 
 

Comment avez-vous entendu parler de notre remorque?  (encerclez un seul choix) 
Étalage en 
magasin Ami(e)   

Site Web Annonce publicitaire   
Dans quel but désirez-vous utiliser votre remorque?  (encerclez tous les choix applicables) 
Paysage / 
Promenade 
Tondeuse    
Traction générale   

Camping VTT / Motocyclette   

    
Quels facteurs vous ont poussé à acheter cette remo rque? (encerclez tous les choix applicables) 

Prix Caractéristiques Taille  
    

    

    

    
 
 

Le NIV de la remorque (numéro d'identification du véhicule) se trouve sur l'écusson prévue pour le NIV sur le 
côté du conducteur, à l'avant du cadre de la remorque. 
 

Nº du N.I.V.  
 
 

Linamar Consumer Products LTD. 
94, rte Campbell 
Guelph (Ontario) 

N1H 1C1 
Canada 

 
 

 
 
 
 

Nom :   Date de l'achat  :  
Adresse :   Acheté à :  
   Ville :  
Ville :   État/Province :  
État/Province :     
Code postal :     
Nº de téléphone :     
Courriel :     
     
Modèle de remor que :    
Taille de remorque :     
Véhicule de traction :     
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RREEMMOOLLQQUUEE  DDEE  UUSSOO  GGEENNEERRAALL  
  

MMAANNUUAALL  DDEELL  PPRROOPPIIEETTAARRIIOO  
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ANTES DE USAR los remolques  
 

��� �  Lea detenidamente el manual del propietario.  
��� �  Conserve este manual para consultas futuras. 
��� �  Lea y tenga en cuenta todas las advertencias acerca del remolque, 

el enganche y la lanza, que hallará en al Manual del propietario. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Si tiene preguntas o desea ordenar piezas o accesorios, comuníquese con Linamar Consumer 
Products Limited  

llamando al 1-866-857-1445 (gratis) o visite nuestro portal en 
www.linamarconsumerproducts.com  

 

PREGUNTAS / ASISTENCIA 
LLAME GRATIS AL 1-866-857-1445  
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I. Información sobre la seguridad 
 
Este manual del operador trata sobre los remolques cerrados de Linamar Trailer. Léalo antes de cargar o de poner en 
marcha el remolque; siga todas las instrucciones y aplique todas las medidas de seguridad. El manual contiene 
información, instrucciones y advertencias de protección contra lesiones graves o la muerte, acerca de la pérdida de 
control del remolque y el uso combinado del remolque y el vehículo remolcador. 
Entre las causas más comunes de la pérdida de control del remolque se encuentran: 
• El manejar demasiado rápido para las circunstancias 
• El enganche incorrecto entre el remolque y el vehículo remolcador 
• Vehículo remolcador inadecuado o enganche remolcador inadecuado 
• Falta de frenos en el remolque 
• Presión inadecuada en los neumáticos 
• Tuercas de orejeta mal apretadas 
• Carga excesiva o dispareja del remolque 
• Mantenimiento inadecuado de la estructura del remolque 
Este manual no es completamente exhaustivo; es posible que no contenga toda la información necesaria para la unión 
adecuada del remolque, el vehículo remolcador y el enganche para remolque que usted posee. Por tanto, el propietario 
del remolque tiene el deber de leer, comprender y seguir las instrucciones de los fabricantes del vehículo remolcador y 
del enganche del remolque, así como las instrucciones del presente manual. 

 
Introducción 

 
I. Información sobre la seguridad 
 
¡Advertencia! 
 
Para indicar situaciones de riesgo se usa el símbolo siguiente: 

  Peligros o acciones que, de ignorarse, podrían ocasionar lesiones graves o la muerte. 
 
 
El manejar a demasiada velocidad 
 
La velocidad máxima a la que se puede remolcar el remolque de manera segura, en circunstancias ideales, es de 100 km 
(60 millas) por hora. No sobrepase el límite de velocidad cuando use el remolque Linamar Trailer. 

El manejar demasiado rápido para las circunstancias podría hacerle perder el control y ocasionar lesiones graves 
o la muerte. Disminuya la velocidad cuando lleve el remolque. 
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Cambios en la manipulación con remolque 
 
Al llevar un remolque, usted tendrá: 
1. Menor capacidad de aceleración 
2. Mayor distancia de parada 
3. Mayor radio de giro (tome en cuenta la esquina interior) 
4. Mayor distancia para pasar, debido a la menor capacidad de aceleración 
5. Mayor longitud del vehículo 
 
Además, recuerde lo siguiente: 
• Sea precavido si el suelo está resbaloso. Cuando un vehículo lleva un remolque tiene mayor probabilidad de verse 
afectado por las condiciones resbalosas de la carretera que cuando no lleva remolque. 
• Prevea la reacción del remolque a la presión de la onda de aire provocada por los camiones y autobuses que pasan. A 
esta reacción se le llama “balanceo”. 
• Use los espejos retrovisores frecuentemente, para observar tanto el comportamiento del remolque como las 
condiciones del tránsito. 
• Use una velocidad menor cuando viaje en terrenos descendentes o muy inclinados. No frene bruscamente, pues los 
frenos pueden recalentarse al punto de perder su eficacia. Frene usando el motor y la caja de engranajes. 
• Tenga en cuenta la altura del remolque, sobre todo al acercarse a áreas techadas o árboles. 
 
Acoplamiento del remolque al vehículo remolcador 
 
Es esencial realizar un acoplamiento seguro, lo que incluye la instalación correcta de las cadenas de seguridad. Si el 
acoplamiento se suelta, se pueden producir lesiones graves o la muerte. 
 

 Para realizar un remolque seguro, son sumamente importantes la selección y el estado del enganche del 
remolcador y del enganche del remolque. El desenganche puede provocar lesiones graves o la muerte. 
• Verifique que el enganche y la bola del remolcador sean los adecuados para el remolque. 
• Verifique que el enganche del remolcador (el tamaño de la bola) corresponda al del enganche del remolque. 
• Antes de enganchar el remolque, inspeccione la bola del remolcador para detectar cualquier desgaste, corrosión o 
grietas. Cambie toda bola desgastada, oxidada o agrietada, antes de enganchar el remolque. 
• Verifique que la tuerca de la bola del remolcador esté bien apretada antes de enganchar el remolque. 
 

Un remolque mal acoplado puede provocar lesiones graves o la muerte. 
No ponga en marcha el remolque hasta que: 
• el enganche esté bloqueado y seguro en su sitio 
• se hayan fijado las cadenas de seguridad al vehículo remolcador 
• los gatos del remolque estén completamente replegados. 
NO conduzca el remolque en la carretera hasta que: 
• haya inspeccionado los frenos del remolque 
• el interruptor de parada de emergencia esté conectado al vehículo remolcador (si corresponde) 
• estén conectadas las luces del remolque. 
 
 
Uso de las cadenas de seguridad y del juego de dese nganche de emergencia  
 
Las cadenas de seguridad se incluyen para poder mantener el control del remolque, aún cuando éste se suelte del 
enganche del remolcador. Para que cumplan eficazmente su función, las cadenas deben estar en buen estado y 
correctamente colocadas.  
 

La instalación incorrecta de las cadenas de seguridad puede provocar la pérdida de control del remolque y del 
vehículo remolcador y, como consecuencia, lesiones graves. 
 
 
Información sobre la seguridad 
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Las cadenas de seguridad se deben: 
• fijar al bastidor del vehículo remolcador, no al enganche ni a la bola de enganche del remolque. 
• cruzar por debajo del enganche del remolcador y del remolque, dejándolas sólo lo suficientemente flojas, como para 
permitir los giros y sostener la lanza en V, si el remolque se suelta. Es posible que, además de las cadenas de seguridad, 
su remolque venga con un sistema de frenos para desenganche de emergencia. Dicho sistema hará que el remolque 
frene, si éste se desengancha del remolcador por alguna razón. Para que sea efectivo, el sistema de frenos de 
emergencia debe estar en buen estado y correctamente colocado.  
 

De lo contrario, si el acoplador o el enganche de bola fallan, el remolque se puede escapar y ocasionar lesiones 
graves o la muerte. 
• Pruebe el funcionamiento del sistema de parada de emergencia, antes de poner en marcha el remolque. No ponga en 
marcha el remolque si el sistema de parada de emergencia no funciona. Haga que le den mantenimiento o lo reparen. 
• Conecte el cable de emergencia al vehículo remolcador. 
• NO a la cadena de seguridad. 
• NO al enganche del remolcador, a la bola ni al soporte. 
 
 
Incongruencia entre el remolque y el enganche del r emolcador  
 

El uso de un enganche, bola o remolcador de menor tamaño puede conducir a una pérdida de control y, por 
consiguiente, ocasionar lesiones graves o la muerte. Cerciórese de que el enganche y el vehículo remolcador sean del 
tamaño adecuado a su remolque. 
 
Neumáticos y ruedas 
 
Las fallas de los neumáticos o de las ruedas puede hacer que pierda el control del remolque y del vehículo remolcador. 
Las ruedas y neumáticos de los remolques tienden a fallar más que los de los automóviles, debido a que cargan mayor 
peso. Por tanto, es esencial que se forme el hábito necesario de siempre inspeccionar los neumáticos del remolque antes 
de ponerlo en uso. Si la presión del neumático es demasiado baja o demasiado alta, el remolque no funcionará de 
manera estable. Debe inflar los neumáticos a la presión apropiada, antes de ponerlos en marcha. Los neumáticos del 
remolque están diseñados para aceptar una presión superior a la de los neumáticos de vehículos de pasajeros.  
 

Una presión incorrecta en los neumáticos provocará inestabilidad en el remolque. Puede producirse un reventón o 
la pérdida de control, así como lesiones graves o la muerte. Antes de poner en marcha el remolque, verifique que la 
presión del neumático sea la correcta. Ínflelos a la presión indicada en el flanco de los mismos.  
 
La presión del neumático se debe medir "en frío". Antes de hacerlo, deje que se enfríe durante 3 horas, luego de manejar 
al menos 1 milla a 40 m.p.h. Si a los neumáticos les queda poca banda de rodamiento, no contarán con la  tracción 
adecuada para viajar en carreteras mojadas. Esto puede provocar la pérdida de control del vehículo remolcador y del 
remolque, así como de lesiones graves y muertes. 
 
Antes de cada viaje con el remolque, inspeccione los neumáticos del mismo. Si el neumático presenta peladuras, 
abultamientos, cortaduras, grietas o se pueden ver sus cordones, cambie de inmediato el neumático antes de usar el 
remolque. El desgaste disparejo de la banda de rodamiento se puede deber a desequilibrio, mala alineación del eje o 
inflado inadecuado.     
 
Las tuercas de orejeta o los pernos se pueden mover y asentar muy pronto después del armado. Debe chequear que las 
tuercas de orejeta estén bien apretadas, tras las primeras 10, 25 y 50 millas (16, 40 y 80 km) recorridas por un remolque 
nuevo (o rueda reinstalada), y antes de cada remolque posterior. Las ruedas y tuercas de orejeta de los remolques están 
sometidas a cargas laterales muy superiores a las de las ruedas de los automóviles. Esto puede hacer que las tuercas se 
aflojen. El dejar de hacer este control puede llevar a que la rueda se desprenda del remolque, provocando un accidente y 
con ello, muertes o lesiones graves.  
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Las tuercas de orejeta tienden a aflojarse después del armado. Pueden producirse lesiones graves o la muerte. 
Verifique que las tuercas de orejeta estén bien apretadas cuando estrene un nuevo remolque, así  como cada vez que 
vuelva a montar una rueda y recorra 10, 25 y 50 millas (16, 40 y 80 km).  
 
Use una llave de torsión para obtener el ajuste adecuado de las tuercas (o pernos) de orejeta. Si no cuenta con una llave 
de torsión, apriete las tuercas de orejeta, hasta donde pueda, con una llave de orejeta; luego, solicite a un profesional 
que lo haga, tan pronto como sea posible.   
 

Si las tuercas no tienen la torsión correcta, las ruedas se pueden soltar durante el remolque. Pueden producirse 
lesiones graves o la muerte. Asegúrese de que las tuercas de orejeta estén bien apretadas antes de poner en marcha el 
remolque. 
 
 
 Distribución del peso y de la carga 
 
El cargar correctamente su remolque es esencial para su seguridad. La sobrecarga puede provocar fallas en los 
neumáticos, el eje y la estructura. 
 

 Un remolque sobrecargado puede provocar fallas o la pérdida de control del remolque, y ocasionar la muerte o 
lesiones graves. 
Nunca cargue el remolque de modo que el peso ejercido sobre los neumáticos sobrepase su capacidad nominal.  
Nunca sobrepase el peso bruto nominal de vehículo (GVWR, por sus siglas en inglés) del remolque.  
Nunca sobrepase el peso bruto nominal del eje (GAWR, por sus siglas en inglés). 
 
La manipulación adecuada del remolque depende de que su carga esté correctamente distribuida. Para que esté 
correctamente distribuida la carga debe ser igual a la derecha y a la izquierda, y el peso en la lanza en V debe ser el 
adecuado, para la manipulación estable del remolque. Las reglas básicas para obtener el peso correcto en la lanza en V 
son: 
Enganche de bola (o enganche de parachoques): 10 - 15% del GVW 
Enganche de cuello de cisne: 20-25% de GVW 
Enganche en la rueda de repuesto: 20-25% de GVW 
 
El remolque tiene mayor estabilidad cuando su centro de gravedad es bajo. 
• Cargue los artículos pesados sobre el piso o sobre los ejes. 
• Cargue los demás artículos de modo que la distribución de la carga se mantenga pareja y se alcance el peso deseado 
en la lanza. Si la carga queda mal distribuida, se puede perder el control del remolque y ocasionar lesiones graves o 
muertes. 
• El peso de lanza adecuado es esencial para una manipulación estable del remolque 
• Distribuya la carga desde atrás hacia adelante, para lograr un peso de lanza apropiado 
• Distribuya la carga de manera uniforme, a derecha e izquierda, para no sobrecargar los neumáticos. 
• El mantener el centro de gravedad bajo y centrado es vital para minimizar el riesgo de volcarse. 
 
Carga móvil 
 
Usted es responsable de asegurar su carga de manera tal que no se mueva dentro del remolque durante el viaje. El 
"viaje" en el remolque puede incluir baches y movimientos bruscos. 

Una carga móvil puede ocasionar fallas, o la pérdida de control del remolque y provocar lesiones graves o la 
muerte. Debe sujetar todas las cargas con fijadores, cuerdas, correas, etc., del tamaño adecuado, para impedir que la 
carga se mueva mientras el remolque está en movimiento.  
 
Si el pestillo del seguro de la puerta tiene un orificio para una clavija, asegúrese de fijar bien la clavija en la puerta. Pase 
siempre el pestillo de la puerta después de cerrarla. Si es necesario, coloque una clavija en el pestillo del seguro. Si la 
puerta se abre, la carga puede ser expulsada a la carretera.  
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El remolque no está preparado para transportar de manera segura productos inflamables, explosivos, venenosos u otros 
materiales peligrosos. 
 
 
Los frenos, las luces y los espejos 
 
Los frenos (si los tiene) y las luces del remolque se controlan mediante una conexión al vehículo remolcador, que 
habitualmente es un conector eléctrico de varios pines. El funcionamiento de los frenos del remolque es esencial para 
disminuir la velocidad del remolque. Las luces son necesarias para que los conductores que viajan detrás puedan verle 
por la noche, y estar al tanto de sus posibles movimientos. Asegúrese de que los frenos y todas las luces de su remolque 
funcionen correctamente, antes de poner en marcha el remolque.  
 

Si no conecta las luces al vehículo remolcador y los frenos al remolque, estos no podrán funcionar y podría dar 
pie a un choque. Cada vez antes de usar el remolque, compruebe que todas las luces y los frenos funcionen. 
Normalmente, los espejos regulares no proporcionan la visibilidad adecuada, que le permita ver los vehículos que 
transitan a los lados y detrás del remolque que lleva. Usted es responsable de contar con espejos que le permitan 
maniobrar de manera segura en el tránsito. 
 
Cómo determinar el límite de carga correcta 
 
Pasos para determinar la carga correcta: 
1. Ubique en su vehículo un letrero que indique: "El peso de la carga no debe nunca sobrepasar XXX kg o XXX lb."  
2. Esta cifra debe ser igual a la capacidad disponible para carga y equipaje. 
3. Determine el peso combinado de los pasajeros, el equipaje y la carga que va a cargar en el vehículo remolcador y el 
remolque. Dicho peso no debe sobrepasar la capacidad disponible para carga y equipaje. 
 
La placa con los datos de los neumáticos se encuentra ubicada cerca del certificado del número de identificación del 
vehículo (VIN), en el lado del conductor del remolque. 
 
Pasos para  determinar el límite de carga correcta – Vehículo remolcador:  
 
1. Ubique en su vehículo un letrero que indique: "El peso de la carga no debe nunca sobrepasar XXX kg o XXX lb."  
2. Determine el peso combinado del conductor y de los pasajeros que viajarán en el vehículo. 
3. Reste dicho peso combinado de la cantidad antes determinada de XXX kg o XXX lb. 
4. La cifra obtenida es igual a la capacidad disponible para carga y equipaje. Por ejemplo, si la cantidad "XXX" es igual a 
1400 lb. y en su vehículo viajarán cinco pasajeros que pesan 150 lb. cada uno, la capacidad disponible para carga y 
equipaje es igual a 650 lb. (1400 - 750 (5 x 150) = 650 lb.) 
4. Determine el peso combinado de equipaje y carga que se debe cargar en el vehículo. Dicho peso no puede superar la 
capacidad disponible para carga y equipaje calculada en el Paso No.4. 
5. Si su vehículo debe arrastrar un remolque, la carga del remolque se transfiere a su vehículo. Consulte el manual del 
vehículo remolcador, para saber en qué forma esta transferencia de peso disminuye la capacidad disponible para carga y 
equipaje de su vehículo. 
 
Notificación de desperfectos en las características  de seguridad 
 
Si usted cree que su vehículo presenta desperfectos que pudieran ocasionar accidentes, lesiones graves o la muerte, 
debe notificar de inmediato al Ministerio de Transporte de Canadá, y notificar además a Linamar Consumer Products, a 
94 Campbell Road, Guelph, On N1H 1C1. Número de teléfono: 1-866-857-1445. Para mejores resultados, llame al 
Ministerio de Transporte de Canadá, al 1-800-333-0510 o al (613) 993-9851, si se encuentra en el área de Ottawa, y pida 
hablar con un investigador especializado en desperfectos. Las llamadas directas, en lugar del correo postal o electrónico, 
son el mejor método de notificación, ya que permite a los investigadores confirmar sus datos y responder las preguntas 
con toda precisión. 
Al notificar un problema de su vehículo relacionado con la seguridad, debe proporcionar la siguiente información: 
1. Marca, modelo y año de fabricación del vehículo. 
2. Nombre, dirección y teléfono para llamadas por el día del propietario. 
3. Número de identificación del vehículo (VIN), ubicado en el lado derecho de la lanza en V del remolque. 
4. Descripción de los desperfectos. 
Los datos suministrados por los consumidores se ingresan en un banco electrónico de datos y se clasifican de acuerdo a 
la marca, el modelo, año de fabricación, fabricante y pieza, unidad o sistema afectados. El personal técnico analiza 
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continuamente las quejas y tendencias, para establecer si se recibe un número inusual de quejas sobre problemas 
relacionados con la seguridad, de alguna línea específica de vehículos o de neumáticos, e iniciar así una investigación. 
 
Algunos de los materiales usados en la fabricación de este remolque de carga emiten FORMALDEHÍDO. Entre los 
síntomas reportados como consecuencia de la exposición al FORMALDEHÍDO se encuentran la irritación de ojos, nariz y 
garganta, dolores de cabeza, náusea y diversos síntomas parecidos a los del asma, incluyendo la falta de aliento. Las 
personas de edad avanzada y los niños, así como las que padecen de asma, alergias o problemas pulmonares, pueden 
tener un mayor índice de riesgo. Se siguen investigando los posibles efectos a largo plazo de la exposición al 
FORMALDEHÍDO. Es posible que, cuando este remolque de carga permanezca guardado por mucho tiempo, la poca 
ventilación propicie que se acumulen FORMALDEHÍDO y OTROS CONTAMINANTES dentro del remolque encerrado. 
Para ventilar de forma adicional el remolque y diluir el aire contaminado se puede usar un sistema de ventilación pasivo o 
mecánico ofrecido por el fabricante. Pregunte en el concesionario donde compró el remolque acerca de las opciones de 
ventilación que se ofrecen con este remolque de carga. Las altas temperaturas y la humedad tienden a elevar los niveles 
de FORMALDEHÍDO. Cuando el remolque de carga esté ubicado en áreas sometidas a temperaturas cálidas extremas, 
los respiraderos pueden ayudar a controlar el nivel de la temperatura. Si es necesario, consulte con el concesionario 
acerca de estas otras opciones. Si tiene preguntas sobre los efectos del FORMALDEHÍDO sobre la salud, consulte con 
su médico o con el departamento de salud pública de su localidad. 
 

II. Preparación para el remolque 
Introducción 
 
Este capítulo ofrece instrucciones para la operación y el mantenimiento de los remolques de Linamar Trailer. Debe 
seguirlas, para garantizar la seguridad de las personas y la vida útil de su remolque. Las medidas preventivas de 
seguridad protegen contra lesiones y daños materiales, y se deben cumplir en todo momento. Esta sección del manual 
está dividida en subsecciones, que contienen información sobre los métodos correctos  de preparación para remolcar el 
remolque cerrado Linamar. La lectura de esta información constituye un requisito previo al uso del remolque y debe 
comprenderla en su totalidad. 
 

II. Preparación para el remolque 
 
Selección de un vehículo remolcador y de un enganch e apropiados 
 
Usted es responsable de elegir un vehículo y un enganche con la capacidad de tracción suficiente para su remolque. Los 
fabricantes de los vehículos y de los enganches son la fuente adecuada para ofrecer consejos competentes. Si no se 
elige un vehículo y enganche apropiados, usted puede ocasionar un accidente que podría resultar en pérdidas de vidas. 
 

El uso de un enganche, bola o remolcador de menor tamaño puede conducir a una pérdida de control y, por 
consiguiente, ocasionar lesiones graves o la muerte. Cerciórese de que el enganche y el vehículo remolcador sean del 
tamaño adecuado a su remolque. 
 
Información sobre el remolque 
 
Su remolque cerrado viene con una etiqueta de identificación e información. La etiqueta con el número de identificación 
del vehículo (VIN) se encuentra en la lanza en V, cerca del remolque y en el lado derecho, si mira el remolque de frente. 
La etiqueta VIN del remolque contiene datos esenciales para el uso seguro y la identificación de su remolque cerrado. 
 
PESO EN VACÍO: Los documentos que vienen con el remolque, como el Certificado de origen del fabricante, no son una 
fuente fiable para saber el peso "en vacío" o "neto" de su remolque; usted debe pesarlo en una balanza para vehículos. 
Para ello, es necesario conocer el peso de su vehículo remolcador sin el remolque acoplado. 
 
GAWR:Este es el peso bruto máximo que puede soportar cada eje. Es el número menor entre las capacidades 
nominales del eje, las ruedas y los neumáticos. 
 
GVWR:Es el peso bruto máximo permitido de su remolque cerrado y su contenido. El peso bruto del remolque incluye el 
peso del remolque y de todos los artículos que contenga. Al GVWR en ocasiones se le denomina GTWR (Gross Trailer 
Weight Rating), o MGTW (Maximum Gross Trailer Weight). GVWR, GTWR y MGTW indican el mismo valor de 
capacidad. La suma total del GAWR de todos los ejes del remolque debe ser menor  que el GVWR. El peso total de la 
carga y del remolque no debe sobrepasar al valor menor de entre el GAWR y el GVWR. 
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VIN: Es el número de identificación del vehículo. 
 
Vehículo remolcador 
 
Si usted va a comprar un vehículo nuevo para arrastrar su remolque, pida sugerencias en el concesionario donde compre 
su vehículo acerca de cómo equipar correctamente el vehículo. Analice la siguiente información y datos sobre el equipo 
con el personal del concesionario: 
 
Aceite refrigerante para el sistema de transmisión automática: 
El sistema de transmisión automática del vehículo debe  tolerar mayor potencia cuando lleva un remolque. Un 
enfriamiento inadecuado acorta la vida útil del sistema de transmisión y puede ocasionar una falla súbita del mismo. 
Hable al respecto con el personal del concesionario donde compró el vehículo. 
 
Combinador del freno: 
Este dispositivo forma parte del vehículo remolcador y es necesario para que funcionen los frenos eléctricos del remolque 
(si corresponde). Linamar ofrece frenos eléctricos en algunos modelos de remolques. El combinador de freno no es el 
controlador de freno de parada de emergencia que se incluye en algunos modelos de remolques. 
 
Sistema de enfriamiento: 
El motor del vehículo remolcador trabaja más cuando lleva un remolque. Según el tamaño del remolque que se lleva, es 
posible que sea necesario instalar un enfriador de aceite para el motor. Un enfriamiento inapropiado puede provocar una 
falla súbita del motor. Hable al respecto con el personal del concesionario donde compró el vehículo. 
 
Conector eléctrico: 
Este componente se usa para conectar las luces y los frenos del remolque a los controles de la luz y el freno del vehículo 
remolcador. 
 
Luces de emergencia y reflectores triangulares de e mergencia: 
Le recomendamos llevar estos dispositivos de advertencia siempre que deba arrastrar un remolque. Las luces de 
indicación de peligro del vehículo remolcador no funcionarán por mucho tiempo, puesto que la batería estará 
suministrando corriente tanto a la luces del vehículo como a las del remolque. 
 
Extintor de incendios: 
Es conveniente llevar un extintor de incendios en el vehículo remolcador. 
 
Intermitente de alta intensidad: 
Este componente eléctrico puede resultar necesario cuando las luces de señalización de giro del remolque están 
instaladas en el circuito de luces intermitentes del vehículo remolcador. 
 
 
 
Capacidad general de carga y remolque del vehículo:  
Los fabricantes de vehículos indican las capacidades máximas de sus diversos modelos. 
 
Sistema de suspensión: 
Puede elegir barras oscilantes, amortiguadores, muelles y neumáticos para servicio pesado y otros componentes de 
suspensión, que correspondan al tamaño y peso del remolque que se va a arrastrar. 
 
Espejos laterales: 
El tamaño de los espejos requeridos depende del tamaño del remolque que se va a usar y de los requisitos que imponga 
la ley en su estado. Además, debe tomar en cuenta el hecho de que algunos estados prohíben tener espejos extendidos 
en el vehículo remolcador, excepto en el momento en que el remolque está siendo realmente remolcado. En estos casos, 
los espejos extensibles desmontables 
son de uso indispensable. Consulte con su concesionario o con las agencias pertinentes de su estado, acerca de los 
requisitos sobre los espejos. 
 
Acoplamiento del remolque 
 
El acoplamiento (o enganche) fiable del remolque al vehículo remolcador es esencial para su seguridad. Si el 
acoplamiento se suelta se pueden producir lesiones graves o la muerte. Por tanto, es necesario que comprenda y siga 
todas las instrucciones para el acoplamiento.  
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Un remolque mal acoplado puede provocar lesiones graves o la muerte. 
 
No ponga en marcha el remolque hasta que: 
• el enganche esté bloqueado y seguro en su sitio, si corresponde 
• se hayan fijado las cadenas de seguridad al vehículo remolcador 
• los gatos del remolque estén completamente replegados. 
 
No lleve el remolque a la carretera hasta que: 
• haya inspeccionado los frenos del remolque 
• el interruptor de parada de emergencia esté conectado al vehículo remolcador 
• estén conectadas las luces del remolque. 
 
Las siguientes piezas juegan un papel importante en  la realización de un acoplamiento seguro entre el remolque 
y el vehículo remolcador: 
Enganche*: Una pieza ubicada en la lanza en V del remolque, que lo conecta al enganche del vehículo remolcador. 
 
*Nota Tamaño del enganche: Todos los remolques de Linamar utilizan enganches de 2", salvo los remolques de malla 
pintados, que usan enganches de 1 7/8”. 
 
Enganche del remolcador: Es un pieza en el vehículo remolcador, al que se fija el enganche del remolque. El enganche 
del remolcador debe soportar el peso de la lanza en V del remolque. 
 
Cadenas de seguridad: Mantienen el remolque unido al vehículo remolcador, en caso de que se afloje la conexión con el 
enganche del remolque. Para que cumplan eficazmente su función, las cadenas deben estar correctamente colocadas, 
para tirar del remolque en caso de que el enganche se suelte del enganche del remolcador. Con la colocación correcta, 
es posible evitar que la lanza en V del remolque se hunda en el pavimento, aún cuando la conexión de los enganches se 
suelte. 
 
Conector de luces del remolque: Es un dispositivo que conecta el suministro eléctrico del vehículo remolcador al 
remolque. Este conector hace funcionar los frenos, las luces de freno, las luces indicadoras y las luces de giro, según sea 
necesario. 
 
Interruptor de parada de emergencia: Un dispositivo que activa los frenos eléctricos de emergencia del remolque, en 
caso de que la conexión del enganche se suelte. Para que funcione satisfactoriamente, el interruptor de parada de 
emergencia se debe amarrar al vehículo remolcador, dejándolo con la soltura necesaria. Esto permite que se active el 
interruptor si la unión del enganche se suelta. 
 
Gato: Es un dispositivo que se usa para levantar o bajar la lanza en V (parte delantera) del remolque. Algunas veces se 
le llama "mecanismo de aterrizaje". 
 
Enganche de bola 
Para acoplar el remolque al vehículo remolcador: 
• Con el gato del remolque, baje el remolque, hasta que el enganche quede completamente montado en la bola. Si el 
enganche del remolque no queda bien alineado con la bola del enganche del remolcador, ajuste la posición del vehículo 
remolcador. 
• Engrane el mecanismo de bloqueo del enganche. En la posición de engranado, el mecanismo de bloqueo mantiene el 
enganche del remolque bien fijo al enganche de bola. Asegúrese de que el enganche del remolque cubra completamente 
la bola del enganche del remolcador y de que el mecanismo de bloqueo esté engranado. Si el mecanismo de bloqueo 
está correctamente engranado, el enganche del remolque puede elevarse hasta la parte trasera del vehículo remolcador. 
 

Si las cadenas de seguridad no está correctamente colocadas se puede perder el control del remolque y del 
vehículo remolcador, ocasionando lesiones graves o muertes, si el remolque se desengancha del vehículo que lo 
remolca. Fije las cadenas de seguridad al bastidor del vehículo remolcador, no al enganche o a la bola de enganche del 
remolque. Cruce las cadenas por debajo del enganche del remolcador y del remolque, dejándolas sólo lo suficientemente 
flojas como para permitir los giros y sostener la lanza en V si el remolque se suelta. 
 
Cómo cargar el remolque 
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Un remolque incorrectamente cargado constituye un peligro en la carretera. Muchos accidentes y fatalidades se deben a 
la mala carga de los remolques. El cargar correctamente un remolque es una actividad que exige prestar atención a 
muchos factores: 
• El peso general de la carga 
• La distribución del peso de la carga 
• El amarre correcto de la carga 
 
Para saber si ha cargado el remolque de acuerdo con su capacidad nominal, debe tomar en cuenta la distribución del 
peso, así como el peso total del remolque y de su contenido. El peso total del remolque y de su contenido nunca debe 
sobrepasar el valor menor entre el GVWR y la suma total del GAWR, como se indique en la etiqueta de identificación 
(VIN) del remolque. Usualmente, el valor GAWR se determina por la capacidad de las ruedas y los neumáticos, y el 
GVWR determina el peso máximo del remolque y de su contenido. 
 

Un remolque sobrecargado puede provocar fallas o la pérdida de control del remolque, y ocasionar la muerte o 
lesiones graves. 
• Nunca cargue el remolque de modo que el peso ejercido sobre los neumáticos sobrepase su capacidad nominal. 
• Nunca sobrepase el peso bruto nominal de vehículo (GVWR, por sus siglas en inglés) del remolque. 
• Nunca sobrepase el peso bruto nominal del eje (GAWR, por sus siglas en inglés). 
 
Es muy importante, además, distribuir la carga de manera que la lanza en V tenga el peso suficiente para  permitir una 
manipulación predecible, y que ninguno de los neumáticos quede sobrecargado. Las reglas básicas para obtener el peso 
correcto en la lanza en V son: 
• Enganche de bola (o enganche de parachoques): 10 - 15% del GVW 
• Enganche de cuello de cisne: 20-25% de GVW 
• Enganche en la rueda de repuesto: 20-25% de GVW 
 
El GVW es el peso total del remolque y toda su carga. La carga debe ser distribuida de modo que el centro de gravedad 
del remolque quede lo más bajo posible. Los artículos pesados se deben colocar en el piso o sobre los ejes. El resto de 
los artículos se debe cargar de manera pareja, de derecha a izquierda, para lograr una carga uniforme sobre los 
neumáticos, y la carga total se debe distribuir desde la parte delantera hacia la trasera, para obtener el peso apropiado 
para la lanza en V. 
 
Control del peso sobre la lanza en V 
El peso de la lanza de un remolque cargado a plena capacidad se puede medir por diferentes métodos. En cada método, 
el remolque debe estar nivelado de la misma manera que cuando va a ser remolcado.  
 

Si la carga queda mal distribuida, se puede perder el control del remolque y ocasionar lesiones graves o muertes. 
• El peso sobre la lanza adecuado es esencial para una manipulación estable del remolque. 
• Distribuya la carga desde atrás hacia adelante, para lograr un peso sobre la lanza apropiado. 
• Distribuya la carga de manera uniforme, a derecha e izquierda, para no sobrecargar los neumáticos. 
• El mantener el centro de gravedad bajo y centrado es vital para minimizar el riesgo de volcarse. 
 
Usted es responsable de sujetar su carga de manera tal que no se mueva mientras se traslada el remolque. El "viaje" en 
el remolque con frecuencia incluye baches y movimientos bruscos. 
 

Una carga que se mueva puede ocasionar fallas o la pérdida de control del remolque y provocar lesiones graves 
o la muerte. Debe sujetar todas las cargas con fijadores, cuerdas, correas, etc., del tamaño adecuado, para evitar que la 
carga se mueva mientras se remolca. 
 
 
Cómo colocar la carga 
Antes de colocar la carga en el remolque cerrado, inspecciónelo para detectar cualquier daño interno o externo. Todos 
los remolques se deben acoplar al vehículo remolcador antes de cargarlos. Esto es esencial en el caso de los remolques 
por parachoques. La lanza en V de estos remolques se puede levantar durante el proceso de carga, antes de que la 
carga se haya distribuido adecuadamente. Según el modelo exacto de su remolque Linamar, la parte que lleva la carga 
puede estar diseñada para cargar cosas, como: 
• Automóviles 
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• Trineos motorizados 
• Vehículos todoterreno 
• Motocicletas 
• Otros tipos de carga 
 
El remolque cerrado de carga no está destinado al transporte de personas, animales, recipientes con sustancias 
peligrosas ni recipientes con sustancias inflamables. El combustible para los vehículos todoterreno, automóviles o 
motocicletas, viene en un tanque para gasolina, diseñado para almacenar el combustible mientras el vehículo está en 
marcha. Estos recipientes para combustible se pueden llevar en el remolque cerrado de carga.   
 

Nunca transporte personas ni animales en el remolque cerrado Linamar, aún cuando tenga áreas habitables. 
Además de poner sus vidas en peligro, el transporte de personas en remolques está prohibido por la ley.  
 

El remolque cerrado Linamar no está preparado para transportar de manera segura productos inflamables, 
explosivos, venenosos u otros materiales peligrosos. 
 
 
Cómo preparar el remolque para la carga 
Los remolques pueden venir equipados con cuerdas de amarre, pernos en U y/o sistemas de carriles, que se pueden 
usar para asegurar la carga. Antes de montar la carga en el remolque, inspeccione detenidamente los amarres, pernos 
en U y el sistema de carriles, para detectar si están flojos o presentan torceduras.  
 

No use anillos en D dañados o flojos para amarrar la carga, ya que se puede romper. Si esto sucede, la carga se 
puede soltar dentro del remolque y desplazar el centro de gravedad, provocando la pérdida de control del remolque. 
 
 
Para cargar el remolque:  
 
1. Acople el remolque al vehículo.  
2. Baje cuidadosamente la plataforma hasta el suelo. 
3. Monte la carga por la plataforma hasta el interior del remolque. 
4. Fije la carga al remolque usando correas, cadenas y dispositivos tensores adecuados. 
5. Cierre la puerta de la plataforma y pase el pestillo de la plataforma, de modo que ni el pestillo ni la puerta se abran 
mientras el remolque está en movimiento. Póngale siempre el seguro a la puerta. Coloque el pasador en el pestillo 
(solamente en los modelos que requieran un pasador). Si la plataforma se abre, la carga puede ser expulsada a la 
carretera.  
 
Revisión del remolque antes y durante cada viaje 
 
Lista de control antes del viaje: 
Antes de comenzar a remolcar, verifique nuevamente lo siguiente: 
�� Que el enganche del remolque esté bien colocado y bloqueado 
�� Que las cadenas de seguridad estén correctamente fijadas al vehículo remolcador, no al enganche o a la bola del 
enganche 
�� Que el cable del interruptor de parada de emergencia se haya fijado al vehículo remolcador, no a la cadena de 
seguridad 
�� Neumáticos: Mida la presión cuando los neumáticos estén "fríos". Inspeccione la banda de rodamiento para detectar 
señas de daños o desgaste (que no tenga cortaduras, abultamientos, grietas o cordones visibles) 
�� Ruedas: Verifique que no tengan grietas, abolladuras ni deformaciones 
�� Que las tuercas de orejeta estén apretadas 
�� Pruebe las luces: traseras, de parada y giro 
�� Que la carga esté bien asegurada (plataformas/puertas cerradas con pestillo y seguro) 
�� Extintor de incendios 
�� Faros y reflectores 
 
Lista de control de paradas regulares: 
Cada 50 millas (80 km), o tras cada hora de remolque, pare y revise lo siguiente: 
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�� Que el enganche del remolque esté bien instalado 
�� Que las cadenas de seguridad estén amarradas y no se hayan estado arrastrando 
�� Que los neumáticos no estén visiblemente bajos de presión 
�� Que la carga esté bien asegurada 
�� Que la puerta de la plataforma esté cerrada con pestillo y bien asegurada. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Cómo acondicionar un remolque nuevo 
Las ruedas y el sistema de frenos del remolque exigen un atención especial en sus primeros tiempos. Las tuercas de las 
ruedas se pueden mover y salir muy pronto tras el armado, y se deben revisar después de las primeras 10, 25 y 50 millas 
(16, 40 y 80 km) de recorrido. El dejar de hacer este control puede llevar a que la rueda se desprenda del remolque, 
provocando un accidente y, con ello, muertes o lesiones graves. 
 

Las tuercas de orejeta tienden a aflojarse después del armado. Pueden producirse lesiones graves o la muerte. 
Revise las tuercas de orejeta, antes y durante el uso.  
Verifique que las tuercas de orejeta estén bien apretadas cuando estrene un nuevo remolque, así  como cada vez que 
vuelva a montar una rueda y se recorran 10, 25 y 50 millas. 
 
Cómo desacoplar el remolque 
 
Cómo desacoplar el enganche de bola / gato de la la nza en V  
Para desenganchar su remolque de bola del vehículo remolcador, siga las siguientes instrucciones. 
• Antes de levantar el remolque con el gato, bloquee los neumáticos del remolque para evitar que éste salga rodando. 
• Desconecte el conector eléctrico (si corresponde). 
• Desconecte el cable del interruptor de frenos de desenganche de emergencia. 
• Desate las cadenas de seguridad del vehículo remolcador. 
• Desbloquee el enganche del remolque. 
• Gire el mango (o manivela) del gato, en el sentido de las agujas del reloj. Esto extenderá lentamente el gato y 
transferirá el peso de la lanza en V del remolque, al gato. 
• Siga extendiendo el gato o los gatos, verificando que el suelo ofrezca apoyo estable y uniforme para el remolque. 
 
 

 III. Guía para el remolque 
 Consejos importantes para llevar el remolque 
 
A llevar un remolque se aprende igual que se aprende a conducir un vehículo. Sin embargo, los peligros que acarrea son 
mayores que el conducir un vehículo sin remolque. Usted es responsable de mantener el vehículo y el remolque bajo 
control, así como por los daños y perjuicios que ocasione por la pérdida de control. 
 
La conducción de un vehículo con remolque es completamente diferente de la conducción del mismo vehículo si lleva un 
remolque. Disminuyen la aceleración, la maniobrabilidad y la capacidad de frenado. Se necesita más tiempo para 
alcanzar la velocidad deseada y más espacio para girar y pasar. Además, se necesita de una distancia mayor para 
detener el vehículo cuando lleva un remolque.  
 
Antes de comenzar a remolcar, debe seguir todas las instrucciones para la inspección, prueba, carga y enganche. 
Además, antes de comenzar el remolque, debe ajustar los espejos, de manera que pueda ver el remolque y toda el área 
detrás del mismo. Luego, tal como hizo para aprender a conducir un automóvil, busque un área abierta, con poco o 
ningún tráfico, para realizar sus primeras prácticas de remolque. Primero, maneje despacio, a 5 m.p.h. (8 km/h) o menos, 
y gire el volante, para comprobar cómo responde la combinación de vehículo remolcador y remolque. Luego, haga 
algunos giros a la derecha y a la izquierda. Observe mediante el espejo retrovisor cómo el remolque sigue al vehículo 
remolcador.  
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Detenga el vehículo varias veces, a partir de velocidades no mayores de 10 m.p.h. (16 km/h). Si su remolque tiene 
frenos, pruebe diferentes combinaciones del freno del remolque/eléctrico y el freno del vehículo remolcador. Observe el 
efecto que tienen los frenos del remolque cuando son los únicos que se usan. Si están correctamente ajustados, los 
frenos del remolque se activarán primero que los frenos del vehículo remolcador. 
 
Se requiere de mucha práctica para aprender a dar marcha atrás con un vehículo que lleva un remolque. Antes de dar 
marcha atrás, salga del vehículo e inspecciones el área detrás del remolque, para cerciorarse de que no haya 
obstáculos. Algunos conductores colocan sus manos en la parte inferior del volante y, mientras el vehículo remolcador 
está engranado en reversa, "piensan" como si sus manos estuvieran en la parte superior del volante. Cuando sus manos 
se mueven a la derecha (en sentido contrario a las agujas del reloj, como se haría para girar el vehículo remolcador a la 
izquierda cuando se mueve hacia adelante), la parte trasera del remolque se mueve hacia la derecha. Por el contrario, al 
girar el volante en el sentido de las agujas del reloj con las manos colocadas en la parte inferior del mismo, la parte 
trasera del remolque se mueve hacia la izquierda. Evite realizar giros en ángulos cerrados. Esto puede dar lugar a que el 
remolque golpee la parte trasera del vehículo y lo dañe. Para enderezar el tren de remolque, muévase hacia adelante o 
gire el volante en la dirección contraria. 
 
Pautas para realizar un remolque seguro: 
• Antes de realizar el remolque, revise el acoplamiento, las cadenas de seguridad, los frenos de seguridad, los 
neumáticos y las luces. 
• Verifique que los pernos de orejeta estén apretados. 
• Verifique que el enganche esté bien apretado después de remolcar por 50 millas. 
• Ajuste el combinador de freno para que los frenos del remolque se activen antes que los del vehículo remolcador (si 
corresponde). (El personal del concesionario donde compró su remolque Linamar Trailer le puede ayudar a realizar este 
ajuste). 
• Use los espejos para verificar si tiene espacio para cambiar de carril o para incorporarse al tránsito. 
• Use las señales de giro con suficiente antelación. 
• Deje una distancia de parada amplia, para el vehículo y el remolque. 
• Nunca maneje a más de 60 m.p.h. o 100 km/h. 
• Deje suficiente espacio para pasar (como regla elemental, la distancia para pasar con un remolque conectado debe ser 
4 veces superior a la distancia necesaria para pasar sin un remolque). 
• Cuando maneje en zonas urbanas, use una marcha menor. 
• Use engranajes de menor velocidad para subir o bajar pendientes. 
• No aplique súbitamente los frenos al descender en terrenos inclinados, ya que pueden recalentarse y dejar de 
funcionar. 
• Para ahorrar combustible, no use el acelerador al máximo cuando suba una colina. En su lugar, aumente la velocidad 
cuando se esté acercando. 
• Disminuya la velocidad al acercarse a los baches en la carretera. Saque el pie del freno cuando pase por encima del 
bache. 
• No frene en las curvas salvo que sea absolutamente necesario. En su lugar, disminuya la velocidad antes de entrar en 
la curva y acelere mientras la atraviesa. De esta manera, el vehículo permanece "en control". 
• No aplique los frenos para corregir el balanceo excesivo del remolque. Tire continuamente del remolque y acelere 
ligeramente y de manera uniforme, y obtendrá la fuerza estabilizadora que necesita. 
• Haga paradas a intervalos regulares, aproximadamente una vez cada una hora. Verifique que el enganche esté 
correctamente instalado y sujeto, los conectores eléctricos instalados y que el cable para tirar del interruptor de parada 
de emergencia (si corresponde) tiene el grado de soltura necesario. Además, asegúrese de que los neumáticos no estén 
visiblemente bajos de presión y que la carga esté sujeta y en buen estado. 
 
 

IV. Inspección y mantenimiento 
 programados  
 
Este manual contiene las instrucciones para la operación y el mantenimiento de los remolques de Linamar. Debe 
seguirlas, para garantizar la seguridad de las personas y la vida útil de su remolque. Las medidas preventivas de 
seguridad protegen contra lesiones y daños materiales, y se deben cumplir en todo momento. 
 
Para garantizar una larga vida útil a su remolque, es vital que preste la atención necesaria al mantenimiento programado. 
 

IV. Inspección y mantenimiento programados 
 
Instrucciones para la inspección y el servicio 
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Eje, pernos y suspensión del bastidor – Para realizar algunas actividades de inspección y mantenimiento, es 
necesario que el remolque sea levantado con un gato. 
 

 Las piezas del sistema de suspensión desgastadas o rotas puede provocar la pérdida de control y ocasionar 
lesiones graves o la muerte. Lleve a inspeccionar su remolque con un profesional, anualmente y luego de cualquier 
impacto. 
 
Al usar el gato y los soportes regulables, colóquelos alejados de los cables, las líneas de freno y las piezas de 
suspensión. Coloque los gatos y soportes dentro de la franja del perímetro de la estructura de apoyo a la cual están 
unidos los ejes. 
 

Nunca se arrastre por debajo del remolque, salvo que el piso esté nivelado y que el remolque se apoye sobre 
bases regulables correctamente colocadas y aseguradas. 
 
Frenos/Sistema eléctrico – El sistema eléctrico de parada de emergencia se activa solamente si el remolque se suelta 
del enganche del remolcador y se tira del pasador de parada de emergencia. 
 
La batería de emergencia se conecta automáticamente a los frenos del remolque si éste se desengancha del vehículo 
remolcador. Es esencial revisar y dar mantenimiento a la batería según las instrucciones del fabricante.  
 
El interruptor de parada de emergencia hace que la batería active los frenos eléctricos si el remolque se suelta del 
vehículo remolcador. El cable para tirar del pasador va conectado al vehículo remolcador y el interruptor va conectado al 
remolque. Para comprobar su correcto funcionamiento, debe tirar del pasador del interruptor y verificar que se apliquen 
los frenos en cada rueda. 
 
Debe llevar a inspeccionar anualmente los imanes del sistema de frenos eléctricos. 
 
Conexión del remolque al vehículo remolcador 
 
Enganche del remolque y enganche de bola del remolc ador – El enganche del remolque se conecta con la bola del 
enganche del vehículo remolcador. El enganche del remolque, el del remolcador y la bola transmiten la fuerza de tracción 
entre el vehículo remolcador y el remolque. Para reducir el desgaste y asegurar el funcionamiento adecuado, cada vez 
antes usar el remolque recubra la bola con una capa fina de grasa para cojinetes de automóviles. Chequee el dispositivo 
de bloqueo del enganche del remolque y cerciórese de que funciona correctamente. 
 
Si observa o percibe signos de desgaste, tales como abolladuras, deformaciones, picaduras o corrosión, ya sea en la 
bola o en el enganche del remolque, llévelos de inmediato al consesionario de Linamar para que lo inspeccionen, e 
impedir futuras fallas del sistema de acoplamiento. Pida que le cambien todas las piezas del enganche torcidas o rotas, 
antes de poner en marcha el remolque. 
 
La palanca del mango del enganche debe poder girar libremente y engancharse automáticamente en posición cerrada. 
Engrase todos los puntos oscilantes, superficies deslizantes y muelles, con aceite para motores SAE 30W. Mantenga 
limpios el receptáculo de la bola y el mecanismo del pestillo.  
 
Cambie la bola solamente por otra que tenga la capacidad nominal de carga adecuada para llevar el remolque; es decir, 
cuya capacidad sea igual o mayor que el GVWR del remolque. 
 
Estructura del remolque 
 
Limpieza – La mayoría de los pisos de los remolques son de madera contrachapada tratada, pero es importante eliminar 
todo resto de agua de los mismos. 
 
Herrajes y estructuras del bastidor – Es necesario inspeccionarlos para detectar torceduras, daños, grietas o fallas.  
 

 Los herrajes o soldaduras rotos o dañados pueden ocasionar lesiones o dañar el remolque y su carga. 
Inspeccione y repare todas las piezas dañadas, al menos una vez al año. 
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Soldaduras – Todas las soldaduras se pueden agrietar o romper si son sometidas a fuertes impactos, como los 
provocados por choques o el movimiento de cargas mal amarradas. 
 
Para impedir que el remolque sufra daños graves, debe inspeccionar todas las soldaduras en busca de rajaduras o 
roturas siempre que sepa o sospeche que el remolque ha sido sometido a una carga muy fuerte.  
 

 No trate de reparar una soldadura agrietada o rota, a menos que tenga los conocimientos y el equipo adecuados 
para la reparación. Las reparaciones mal hechas pueden provocar fallas prematuras en la estructura del remolque y 
ocasionar lesiones graves o la muerte.  
 
Neumáticos – Antes de realizar cada remolque, mida la presión de los neumáticos y cerciórese de que sea la indicada 
en sus flancos. La presión del neumático se debe medir cuando el neumático está frío. Si el remolque ha sido arrastrado 
al menos un kilómetro, deje que sus neumáticos se enfríen durante al menos tres horas. Si la banda de rodamiento del 
neumático tiene menos de 1/16” de profundidad o se pueden ver las bandas indicadoras de desgaste, cambie los 
neumáticos antes de poner en marcha el remolque. 
 
Inspeccione ambos flancos de cada neumático, para detectar burbujas, cortaduras o abultamientos. Tales defectos 
pueden dar lugar a que el neumático estalle. Cambie todos los neumáticos dañados antes de efectuar el remolque. 
 

Revise los neumáticos antes de usarlos. Los neumáticos desgastados, dañados o insuficientemente inflados 
pueden provocar la pérdida de control del vehículo, lesiones graves o muertes, y daños y perjuicios materiales. 
 
Las ruedas 
 
Cojinetes no sellados (Cubos) – Si su remolque cuenta con cojinetes no sellados en los ejes, debe inspeccionarlos y 
lubricarlos una vez al año o cada 3200 km recorridos, para garantizar su funcionamiento seguro y fiable. Si algún cojinete 
de las ruedas se sumerge en agua, debe ser reemplazado. Los cojinetes de los remolques que permanecen sin usarse 
por largo tiempo, se deben inspeccionar y reguarnecer con mayor frecuencia.  
 
Para desarmar y dar mantenimiento a los cojinetes no sellados, siga estos pasos: 
 

·  Retire la copa de engrase, el pasador de chaveta y la arandela del husillo. Luego, retire el cubo y el 
tambor y verifique que no estén dañados. 

·  Si los cojinetes presentan abolladuras en los rodillos, recintos de rodillos rotos, herrumbre o picaduras, 
debe cambiarlos. Cambie siempre los cojinetes y copas en grupos. Los cojinetes internos y externos se deben cambiar al 
mismo tiempo. 

·  Verifique que los sellos no presenten rasguños, roturas o desgaste. Cambie los sellos dañados o rotos. 
·  Lubrique los cojinetes con grasa EP-2 para cojinetes de ruedas de automóviles, de alta calidad. 

 
Luego de volver a armar los cojinetes, siga los pasos que se indican a continuación, para realizar un ajuste correcto: 
 

·  Gire a mano el cubo, lentamente, a la vez que aprieta la tuerca del husillo, hasta que no pueda girarlo 
más. 

·  Afloje la tuerca del husillo, a mano. No gire el cubo mientras la tuerca del husillo esté floja. 
·  Meta un pasador de chaveta nuevo a través de la tuerca del husillo y el eje. 
·  Revise los ajustes. Tanto el cubo como la tuerca del husillo deben poder moverse libremente. El 

movimiento de la tuerca del husillo se verá limitado por el pasador de chaveta. 
 
Pernos o tuercas de orejeta 
 

Apriete las tuercas de orejeta antes de realizar cada remolque. El rozamiento metálico entre el aro y los pernos de 
orejeta de la rueda puede provocar que el aro se afloje. Si esto sucede, puede ocasionar lesiones graves o la muerte. 
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Las tuercas de orejeta tienden a aflojarse después del armado. Verifique que las tuercas de orejeta estén bien 
apretadas cuando estrene un nuevo remolque, así  como cada vez que vuelva a montar una rueda y se recorran 20, 50 y 
100 millas. 
 
Para evitar que las ruedas se aflojen, las tuercas y pernos de orejeta se deben apretar a la torsión correcta según el 
tamaño del eje del remolque. Para obtener la torsión adecuada de los herrajes debe usar una llave dinamométrica. Si no 
tiene una llave de este tipo, use una llave para pernos de orejeta y pida que le aprieten las tuercas de orejeta al grado de 
torsión adecuado en una estación de servicio para autos. No los apriete demasiado, pues puede quebrar los vástagos de 
los pernos. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
GUÍA DE SEGURIDAD DE LAS RUEDAS DEL REMOLQUE 
Pautas para el montaje y uso de las ruedas de remol ques cerrados y de uso general 
 
Instrucciones 
El montaje de la rueda en el cubo es un proceso esencial y estrechamente relacionado con la seguridad. El uso de un 
método de armado adecuado y la aplicación de una torsión uniforme a los herrajes de las ruedas son factores 
importantes para asegurar la fiabilidad del sistema de fijación y la retención de las ruedas del remolque. La torsión es la 
magnitud que indica el valor de tensión aplicado a un herraje (tuerca o perno) y se expresa en fuerza por distancia. Por 
ejemplo, una fuerza de 90 lb. aplicada en el extremo de una llave de 1 pie de largo, ejerce una torsión de 90 lb. por pie. 
El uso de llaves dinamométricas es la mejor manera de asegurar la cantidad necesaria de torsión que se aplica a un 
herraje. Los fabricantes, distribuidores, concesionarios y usuarios finales de remolques deben seguir al pie de la letra las 
técnicas de aplicación de torsión adecuadas, para garantizar que el cubo y la rueda queden bien asentados, y tomar las 
medidas de precaución para impedir que se produzca interferencia alguna en el contacto plano y total entre la superficie 
de montaje de la rueda y el cubo. Se debe eliminar el exceso de pintura, aceite o grasa de la superficie de contacto de 
los herrajes (superficies de montaje, pernos y tuercas) o no aplicarlos. Si se siguen las instrucciones, advertencias y 
procedimientos definidos a continuación se puede reducir al máximo 
la probabilidad de pérdida de torsión de los herrajes y de que las ruedas se suelten. 
 
Medidas de precaución 
1. Las superficies de contacto de las ruedas de aluminio (el alojamiento de la tuerca y la superficie de montaje) deben 
estar libres de pintura, contaminación y desperfectos. Las superficies lisas y limpias ofrecen la mayor presión de sujeción 
y la mejor torsión de retención. 
2. Las superficies de contacto de las ruedas de acero (el alojamiento de la tuerca y la superficie de montaje) deben estar 
libres de exceso de pintura, contaminación y daños. Las superficies lisas y limpias ofrecen la mayor presión de sujeción y 
la mejor torsión de retención. 
3. Las superficies de contacto del eje (la superficie plana del cubo y los elementos roscados) deben estar libres de 
exceso de pintura, aceites, grasa, contaminación y daños físicos. 
4. La forma geométrica de las tuercas de orejeta debe corresponder con el de su alojamiento en las ruedas. Las roscas y 
el alojamiento de las tuercas deben estar libres de pintura, aceites, grasa y otras materias contaminantes. 
5. El largo de los vástagos de los pernos debe ser suficiente para que, después de montar la rueda, la tuerca de orejeta 
quede enganchada a una profundidad equivalente, por lo menos, a su diámetro. Por ejemplo, una tuerca de orejeta que 
se debe enroscar en un perno de 1/2 pulgada de diámetro, debe quedar enroscada a una profundidad de, al menos, 1/2 
pulgada. 
 
Procedimientos de torsión 
1. Enrosque primero a mano todos los pernos y las tuercas, para evitar que la rosca quede montada. 
2. Apriete los pernos y las tuercas en el orden que se indica a continuación, en los requisitos para la torsión de la rueda. 
(Ver la figura 1.) 
3. Los herrajes se deben apretar por etapas. Siga el orden recomendado para apretar los herrajes, según los requisitos 
para la torsión de la rueda, que se muestran a continuación. 
4. Las tuercas y pernos de la rueda se deben apretar antes de que se use por primera vez el remolque en la carretera, y 
después de cada cambio de rueda. 

de 1,500 a 
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¡IMPORTANTE! Revíselos y vuélvalos a apretar tras l as primeras 10 millas, a las 25 y luego a las 50 mi llas 
(16, 40 y 80 km).  Luego de esto, revíselas periódi camente. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pasos que DEBE seguir para la torsión: 
• Quite todo el aceite y la grasa de los herrajes roscados (pernos y tuercas de orejeta). 
• Tape o revista (cubra) las superficies de contacto de todos los herrajes (superficies de montaje y vástagos de los 
herrajes) antes de pintar los ejes, ya sea con fines estéticos o para evitar la corrosión. 
• Inicialmente, use como herramienta sólo un aprietatuercas neumático con una barra de extensión para absorción de 
torque, para apretar ligeramente la rueda, en una secuencia entrecruzada o en forma de estrella. (Vea la figura 1) 
• Para terminar el proceso de torsión, use una llave dinamométrica calibrada, en la misma secuencia entrecruzada o en 
estrella. 
• Repita el proceso de torsión periódicamente durante el período de remolque inicial y, luego, según las recomendaciones 
del proveedor de las piezas. 
• Lleve un registro de los controles de mantenimiento y torsión que realicen los transportadores, señalando toda pérdida 
de torsión y todas las medidas correctivas aplicadas. 
 
Cosas que NO DEBE hacer en relación con la torsión:  
• NO ignore las recomendaciones de los fabricantes de los componentes respecto a la compatibilidad de los mismos, sin 
la asesoría de un ingeniero capacitado. 
• NO sustituya ningún componente por el especificado por los proveedores, sin que antes lo apruebe un ingeniero 
capacitado. 
• NO ignore las especificaciones sobre la torsión de los herrajes, que ofrecen los proveedores de los componentes, si 
corresponde, sin que antes lo apruebe un ingeniero capacitado. 
• NO use productos adhesivos para mantener la retención de los herrajes. 
• NO use lubricantes o aceites en los herrajes roscados (pernos y tuercas) para facilitar la aplicación de la torsión, salvo 
que así lo indiquen las especificaciones para el armado. 
• NO aplique pintura adicional a las superficies de contacto de los herrajes ( superficies de montaje/caras de los cubos o 
vástagos de los pernos) 
 

No intente reparar ni modificar las ruedas dañadas. Incluso modificaciones muy pequeñas podrían resultar en 
fallas peligrosas de la rueda y ocasionar lesiones o la muerte. 

      8”    20-25      35-40   50-75 
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USO DE LAS CARACTERÍSTICAS DEL REMOLQUE  
 
 
 
 

 
 
 
 
 
                 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Característica 2  
 
Rampas regulables de la puerta trasera 
 
La puerta trasera  cuenta con rampas regulables que permiten cargar o descargar vehículos de diversos 
tamaños. Para mover las rampas, sólo tiene que retirar los cuatro pernos hexagonales de 3/8" y las 
contratuercas. Deslice las rampas hasta la posición deseada y vuelva a colocar los pernos. 
 
 
     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1    Modo de expansión 
 

Para cargas de gran longitud 
* En la ilustración se muestra el remolque 
con la plataforma extensible para retener la 
carga, en posición abierta 

2     Modo de carga 
 

Para la carga y la descarga 
* En la ilustración se muestra el remolque 
con la plataforma extensible para retener la 
carga, en posición cerrada 

Atención: Su remolque no puede tener todas las características que figuran a continuación 
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Característica 3  
¡Sólo para modelos con la opción de extensión! 
Plataforma frontal extensible para retención de la carga 
Para cargar láminas de 4 x 8 pies  
 
La parte frontal del remolque cuenta con una extensión de plataforma, muy fácil de usar. Para utilizarla, 
simplemente abra los pestillos de cierre ubicados en ambas esquinas del frente del remolque. Luego, tire 
para abrir y bajar la plataforma hasta su posición. Para cerrarla, levante de nuevo la puerta a la posición 
cerrada y pase los dos pestillos de cierre. 
Precaución: Al usar la plataforma extensible para retener la carga, asegúrese de no colocar en 
esta área un peso mayor de 200 lb. ¡Nunca ponga cargas pesadas en esta área solamente! El peso 
debe quedar distribuido de manera uniforma sobre el remolque y la plataforma extensible. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Característica 4  
 
Fijadores de piso 
 
Estos fijadores le permiten amarrar de manera segura la carga dentro del remolque.  ¡USE ESTOS 
FIJADORES PARA CARGAS PESADAS! No use los fijadores ubicados a los lados del remolque 
para cargas pesadas.    
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DIAGRAMA DE CABLEADO DEL REMOLQUE  
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CUBOS, COJINETES Y ELEMENTOS DE SUSPENSIÓN  
 

Los cojinetes de las ruedas se deben inspeccionar y reguarnecer cada 2000 millas / 3200 kilómetros 
recorrido, o cada 12 meses. 
 
Siempre es buena idea revisar los cubos antes de realizar un largo viaje. (Lea la sección de mantenimiento 
de este manual) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 

 
Nota: Para pedir un eje completo, con los cubos, consulte el listado de piezas en este manual. 
 

ART. No.DESCRIPCIÓN 
CANT. por UNIDAD DE 

CUBO 
1 Retén de grasa 1 
2 Cojinetes interno y externo, de 1 1/16" (CUP No. LL44649) 2 
3 Anillo -guía interno y externo (CUP No. L44610) 2 
4 Tuerca almenada para eje de 1" 1 
5  Pasador de chaveta de 3/16" 1 
6 Cofia para el polvo para eje de 2" 1 
7 Cubo de rueda (con anillos-guía interno y externo instalados) 1 

NOTA: El anillo-guía del cojinete 
(No. 3) se mete a presión en el 
cubo y es posible que no sea 
necesario cambiarlo cuando se 
cambien los cojinetes. 

3 

1 4 5 6 2 

7 

1 2 
4 

5 
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Cómo cambiar o reguarnecer los cojinetes de las rue das 
Nota: En las ilustraciones anteriores se identifica n las piezas y se indica el orden de armado 
Herramientas para el armado 

·  Llave para neumáticos 
·  Destornillador de punta plana 
·  Alicates de punta fina 
·  Llave o llave de tubo de 1 7/16" 
·  Grasa para cojinetes  

 
5. Cómo quitar las ruedas  
·  Afloje las tuercas de las ruedas (¡no las quite!) 
·  Levante el remolque, de manera que las ruedas queden separadas del suelo. 
·  Quite las tuercas de la rueda y la rueda. 

 
6. Saque los cojinetes.  
·  Con el destornillador de punta plana, quita la cofia para polvo. 
·  Retire el pasador de chaveta. 
·  Quite la tuerca almenada del eje.  
·  Tire del cubo y sáquelo del eje. 
·  Separe las piezas y límpielas antes de reguarnecerlas. 
·  Inspeccione los anillos-guía de los cojinetes y cámbielos si están dañados. 
·  Vuelva a instalar el cojinete interno y el retén de grasa. 
·  Cubra bien el cubo y los cojinetes con grasa fresca. 
·  Vuelva a instalar el cojinete externo. 
·  Vuelva a instalar la tuerca almenada, apriétela y, luego, aflójela de nuevo un 1/8 de vuelta.  

Precaución: NO apriete demasiado la tuerca. El cubo debe poder moverse libremente y sin huelgo.  
·  Vuelva a instalar el pasador de chaveta y la cofia para polvo. 
·  Vuelva a instalar las tuercas y la rueda (Torsión a 80 lb.) 

 
Cómo cambiar el vástago del cubo de la rueda:  
Si alguno de los vástagos del cubo de la rueda se daña, se puede cambiar fácilmente por otro (como se ilustra arriba). 
Para cambiar el vástago dañado, sáquelo dándole golpecitos con un martillo, desde la parte delantera del cubo. 
Introduzca un nuevo vástago en la parte trasera del cubo y métalo en su lugar a presión o dándole golpecitos. 
Advertencia: Nunca use otro tipo de perno con tuerca para reemplazar este vástago. Los demás pernos no están 
destinados a su uso en las ruedas de remolques. 
 

SUSPENSIÓN POR TORSIÓN, DE CAUCHO 
El remolque cuenta con un sistema de suspensión por torsión, de caucho, que ofrece una mejor amortiguación que el 
sistema de suspensión convencional de ballesta. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vástago 20 
UNF 2A de 
1/2”  
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Vea los artículos 9 y 10 en el diagrama 
de cableado 
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Use solamente las piezas y accesorios autorizador por Linamar. Para solicitar piezas y accesorios, llame a Linamar Consumer Products Ltd., al 1-866-857-
1445, o visite su portal en internet, en www.LinamarConsumerProducts.com 

 



  
87 

El remolque se fabrica con remaches muy resistentes. Si necesita cambiar una pieza remachada, puede cambiar la mayoría de los remaches por un 
perno y contraturca de 3/16". Algunos se pueden cambiar por tornillos para metales. 
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•  PART NUMBER 48012 
   TIRE & WHEEL 480 X 12 IN.  
 
•  PART NUMBER 140 
   1-7/8” COUPLER REPAIR KIT 
 
•  PART NUMBER 638 
   CLASS I SAFETY CHAIN 
 
•  PART NUMBER 6047 
   60 X 47 IDLER AXLE 2,000 LBS. 
 
•  PART NUMBER 155 
   1,250 LBS. HUB KIT 5-HOLE 
 
 

•  PART NUMBER 7240 
   24” JEEP STYLE FENDER 
 
•  PART NUMBER 520 
   HUB DUST COVER 
 
•  PART NUMBER 151 
   1-1/16” SPINDLE KIT  
 
•  PART NUMBER 500 
   1-1/16” BEARING KIT   
 
•  PART NUMBER 494 
   1-1/4” GREASE SEAL 

Angle Iron models  
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V. Etiqueta de identificación del vehículo (VIN) y certificado de origen 
 
Etiqueta de identificación (VIN) y FORMULARIO NIVIS  
El número de serie de identificación del vehículo (VIN) concuerda con el número que aparece en el formulario NIVIS del 
fabricante. La factura de venta y este certificado de origen es todo lo que necesita para obtener la placa de matrícula e 
inscribir el remolque en la mayoría de las provincias. La etiqueta VIN tiene además otros datos que usted necesita 
conocer, como la capacidad de carga útil, el GVWR y otras especificaciones de los neumáticos  
y las ruedas. 
 
Para mayor información sobre las etiquetas VIN o el  certificado de origen, llame al  
Linamar Consumer Product Ltd. 
(línea gratuita) 1-866-857-1445 
o escriba a Linamar Consumer Product Ltd. 
94 Campbell Road 
Guelph, Ontario, Canadá N1H1C1 
 
La etiqueta con el número de identificación del veh ículo (VIN, por sus siglas en 
inglés) debe colocarse en un lugar visible del remo lque. 
 
VI. Información e inscripción  
de la garantía del remolque nuevo 

 
LINAMAR CONSUMER PRODUCTS  
Garantía limitada de un año 
 
LINAMAR CONSUMER PRODUCTS garantiza que todo REMOLQ UE manejado por su comprador original en 
condiciones normales, en el territorio continental de Estados Unidos o de Canadá, estará libre de defe ctos de materiales y de 
fabricación durante un año tras la compra original,  sujeto a los requisitos, las exclusiones y las lim itaciones que se indican 
más adelante. Las obligaciones que se asumen en vir tud de esta garantía se limitan a la reparación o e l cambio de algunas o de 
todas las piezas que, a criterio del fabricante, pr esenten defectos de materiales o de fabricación en condiciones de uso y de 
servicio normales durante el período de garantía qu e comienza el día en que se produce la compra en el  establecimiento 
minorista. Esta garantía perderá su validez si el r emolque se alquila o se usa con fines lucrativos. 
 
DEBE ENVIAR / INSCRIBIR SU COMPRA 
Para activar esta garantía limitada, se le adjunta una tarjeta para documentar su adquisición, que deb e enviar a LINAMAR 
CONSUMER PRODUCTS, a más tardar diez (10) días desp ués de la compra de su REMOLQUE. Las leyes federale s exigen esta 
inscripción de la compra. Si no llena y envía la in scripción de la garantía en el plazo antes señalado , la garantía quedará 
automáticamente anulada. 
 
GARANTÍA LIMITADA DE UN AÑO 
Sujeto a los requisitos, las exclusiones y las limi taciones que se señalan a continuación, LINAMAR CON SUMER PRODUCTS 
Ltd garantiza al comprador minorista original del R EMOLQUE que la estructura del mismo no presentará d efectos de 
materiales ni de fabricación durante un (1) año, co ntado a partir de la fecha de la compra, siempre qu e se use en condiciones 
normales. La estructura es la parte del remolque qu e incluye el bastidor principal, formado por las ba rras inferiores, las piezas 
de la cruceta, las barras laterales y paredes exter iores, los rieles y arcos del techo y el bastidor a uxiliar, con excepción de las 
tablas del suelo y del sistema de rodadura. 
 
GARANTÍA LIMITADA DE UN AÑO 
Sujeto a los requisitos, las exclusiones y las limi taciones que se señalan a continuación, LINAMAR CON SUMER PRODUCTS 
Ltd. garantiza, al comprador minorista original y d urante un (1) año contado a partir de la fecha de c ompra, todos los demás 
componentes (eléctricos, las luces, los gatos mecán icos, las partes de fibra de vidrio, las puertas, l os selladores, cierres y 
enganches) de su REMOLQUE, contra defectos de mater iales o de fabricación que surjan debido al uso nor mal. 
 
EXCLUSIÓN DE ARTÍCULOS CUBIERTOS POR GARANTÍAS DE O TROS FABRICANTES 
Quedan excluidos, explícitamente, de la cobertura d e esta garantía limitada todos los reclamos relacio nados con artículos 
cubiertos por las garantías de otros fabricantes. E ntre estos artículos se encuentran, entre otros: lo s neumáticos, aros, ejes y 
componentes de los ejes, incluyendo pero sin limita rse implícitamente a las deformaciones y combeo del  eje, los componentes 
de los frenos, los muelles y componentes del sistem a de suspensión, los enganches y gatos, y todo otro  artículo comprado e 
instalado por LINAMAR CONSUMER PRODUCTS Ltd. Todo r eclamo relacionado con estos artículos debe present arse al 
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fabricante de los mismos para su resolución. Sujeto  a los demás términos de esta garantía limitada, LI NAMAR CONSUMER 
PRODUCTS LTD. garantiza la instalación adecuada de los artículos señalados antes. 
 
OTRAS EXCLUSIONES DE ESTA GARANTÍA LIMITADA 
 
Esta garantía limitada ampara solamente los defecto s de los componentes originales que surjan como con secuencia del uso 
normal, y no será aplicable si el remolque ha sido objeto de negligencia, accidentes, maltrato, uso in debido, carga incorrecta, o 
ha sido reparado o modificado sin el consentimiento  previo por escrito de LINAMAR CONSUMER PRODUCTS LT D. Esta 
garantía limitada no ampara los daños ocasionados p or la falta de mantenimiento y de reparación apropi ada, por el uso de 
tuercas de orejeta flojas o con la torsión incorrec ta, el uso de enganches de bola inadecuados o modif icados, o de pestillos 
inadecuados o de tuercas, pernos y tornillos flojos  (es responsabilidad de los propietarios el mantene r los herrajes 
correctamente apretados). Además de lo antes señala do, LINAMAR CONSUMER PRODUCTS LTD. excluye explícit amente de 
esta garantía limitada lo siguiente: el cableado de l vehículo remolcador, los cambios o trabajos reali zados o las opciones 
instaladas por terceros, el deterioro de la pintura  o del aspecto estético 
debido al uso y a la exposición a los elementos; la  pérdida de tiempo, las molestias, la pérdida de us o del remolque, el alquiler 
de equipos para sustitución, la pérdida de ingresos  y otras pérdidas comerciales y el desgaste del veh ículo remolcador. El 
remolque amparado por esta garantía limitada está  diseñado para ser remolcado por un vehículo con cap acidad de tracción de 
hasta una (1) tonelada. El uso de remolques que sob repasen los límites especificados por el fabricante  del vehículo remolcador 
no está amparado por esta garantía limitada. 
 
SOBRE LA PINTURA Y EL ACABADO 
La pintura y el acabado que aplica LINAMAR CONSUMER  PRODUCTS LTD cumple con las normas de la industria . Debido a las 
rigurosas condiciones y al áspero entorno a los que  se somete el acabado en su posición tras los vehíc ulos y en las carreteras, 
esta garantía no ampara la pintura ni el acabado. 
 
OBLIGACIÓN DE PRESENTAR CONSENTIMIENTO PREVIO POR E SCRITO Y DE DEVOLVER LAS PIEZAS DEFECTUOSAS 
No se hará reembolso alguno a los concesionarios o propietarios que realicen reparaciones sin el conse ntimiento previo por 
escrito de LINAMAR CONSUMER PRODUCTS Ltd. Toda piez a defectuosa debe ser enviada con flete pagado a LI NAMAR 
CONSUMER PRODUCTS LTD., para poder recibir piezas d e recambio o reembolsos en virtud de esta garantía limitada. 
 
LIMITACIÓN 
LA RESPONSABILIDAD DE LINAMAR CONSUMER PRODUCTS LTD  EN VIRTUD DE ESTA GARANTÍA LIMITADA SE LIMITA A 
LA REPARACIÓN O EL CAMBIO DE LAS PIEZAS EN LA FÁBRI CA DE LINAMAR CONSUMER PRODUCTS LTD., O, A UN COSTO  
RAZONABLE, EN OTRA INSTALACIÓN AUTORIZADA POR ESCRI TO POR LINAMAR CONSUMER PRODUCTS LTD. SI NO SE 
CUMPLE LO ESTIPULADO EN LA GARANTÍA, DEBIDO A QUE N O SE PUEDA REALIZAR LA REPARACIÓN EN UN PLAZO 
RAZONABLE O A ALGUNA OTRA RAZÓN, LOS DAÑOS AMPARADO S SE LIMITARÁN A LO QUE SEA MENOR ENTRE EL 
COSTO DE LAS REPARACIONES NECESARIAS O A LA REDUCCI ÓN DEL VALOR DEL REMOLQUE, AL PRECIO DEL 
MERCADO, POR LA FALTA DE REPARACIÓN. 
 
DESCARGOS DE RESPONSABILIDAD 
ESTA GARANTÍA REEMPLAZA EXPLÍCITAMENTE TODA OTRA GA RANTÍA A LA QUE DE MANERA NO EXPLÍCITA  SE HAGA 
REFERENCIA EN ESTE DOCUMENTO, Y QUE, DE NO SER POR ESTA CLÁUSULA, PUDIERA SURGIR AL APLICARSE LA LEY, 
INCLUYENDO TODA GARANTÍA EXPRESA OTORGADA FUERA DE ESTA GARANTÍA LIMITADA, GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE 
IDONEIDAD PARA LA COMERCIALIZACIÓN, GARANTÍAS IMPLÍ CITAS DE IDONEIDAD PARA UN FIN DETERMINADO Y 
CUALQUIER RECURSO ANTE INFRACCIÓN DEL CONTRATO. POR  EL PRESENTE SE EXCLUYEN Y SE NIEGA TODA 
RESPONSABILIDAD POR DICHAS GARANTÍAS. EN CASO DE QU E NO SE PUEDA DEJAR DE ASUMIR LA RESPONSABILIDAD, 
TODAS LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE IDONEIDAD PARA LA  COMERCIALIZACIÓN O  
PARA UN FIN PARTICULAR QUEDAN EXPLÍCITAMENTE LIMITA DAS AL TÉRMINO DE UN (1) AÑO, SALVO QUE LAS LEYES 
ESTATALES CORRESPONDIENTES DISPONGAN LO CONTRARIO. BAJO NINGUNA CIRCUNSTANCIA, LINAMAR CONSUMER 
PRODUCTS LTD. SERÁ RESPONSABLE ANTE EL COMPRADOR NI  ANTE NINGUNA OTRA PERSONA, POR DAÑOS 
ESPECIALES, INCIDENTALES O SECUNDARIOS, DERIVADOS D EL 
INCUMPLIMIENTO DE LA GARANTÍA, DE DISPOSICIONES CON TRACTUALES Y EXTRACONTRACTUALES U OTRAS, SALVO 
QUE LAS LEYES ESTATALES CORRESPONDIENTES DISPONGAN LO CONTRARIO. NADIE, INCLUYENDO A LOS 
CONCESIONARIOS AUTORIZADOS DE LINAMAR CONSUMER PROD UCTS LTD. ESTÁ AUTORIZADO A OFRECER GARANTÍAS 
ADICIONALES EN NOMBRE DE LINAMAR CONSUMER PRODUCTS LTD. LAS REPARACIONES AUTORIZADAS NO EXTIENDEN 
EL PLAZO DE ESTA GARANTÍA LIMITADA. ESTA GARANTÍA S E OTORGA AL COMPRADOR ORIGINAL Y ES 
INTRANSFERIBLE. 
 
LINAMAR CONSUMER PRODUCTS LTD., 94 Campbell Rd. Gue lph, Ontario, Canadá N1H 1C1 
 
 
Tel.: 1-866-857-1445 
www.linamarconsumerproducts.com  
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NOTAS  
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FORMULARIO DE INFORMACIÓN SOBRE LA GARANTÍA  
 

 
¿Cómo se enteró acerca de nuestros remolques? (Marq ue una con un círculo) 
Por una exhibición 
en una tienda Por un amigo   

En internet Por un anuncio   
¿Con qué fin se usará su remolque? (Marque con un c írculo todas las que correspondan) 
Jardinería / 
Trasladar una 
cortadora de 
césped    
Trabajos generales 
de remolque    

Campamento Vehículos todoterreno / motocicleta  

    
¿Qué le indujo a comprar este remolque? (Marque con  un círculo todas las que correspondan) 

El precio Las características El tamaño  
    

   

    

    
 
El número de identificación del vehículo (No. VIN) del remolque está ubicado en la etiqueta VIN, en el lado 
del conductor de la parte delantera del bastidor del remolque. 
 

No. V.I.N.  
 

Linamar Consumer Products LTD. 
94 Campbell Rd. 

Guelph, ON 
N1H 1C1 
Canadá 

Nombre:    Fecha de compra :  
Dirección:   Comprado en:  
   Ciudad:  
Ciudad:   Estado/Provincia:  
Estado/Provincia:     
Código postal:     
Teléfono No.:     
E-mail:     
     
Modelo de remolque:     
Tamaño del remolque:    
Vehículo remolcador:     


